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LORD BYRON'S

ARMENIAN EXERCISES

AND

POETRY

VENICE

IN THE ISLAND OF S. LAZZAEO.

1870
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FROM THE LETTERS

OF LOED BYRON

2 January 1817

On my arrival at Venice in the year

1816, 1 foundmy mind in a state which

required study, and study of a nature

which should leave little scope for the

imagination, and furnish some diffi-

culty in the pursuit. - At this period

I was much struck֊ in common, I be-

lieve, with every other travaller ֊ with

the Society of the Convent of St. La-

zarus, which appears to unite all the

advantages of the monastic institu-

tion, without any of its vices. — The
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Ի Թ՚ԼԹՈՑ

ԼՈՐՏ ՊԱ8ՐԸՆԻ

2 Հռնդար 1817

ԳորժաՏյամթ, 1816 Հասք, ես ՛է Վե.

սեսւէկ կա րև-որ պե.տս աււձիս Լ"1՝ոյ ղու-Ա^.

մա1ւռ Հրահանգս Հաւ/արեռսչյ ք ղի funtSTi

ւ/ի աարասւ աւլռես սաեւըՆստբաս aim ftp

tluiuittu , քլ. ս[։ ոչ J")՝*՜ Հեշւոեաւ- կարա ֊

կէ /q ՛է ձեռս բհրել զսլյՆոսհկ տ ի ժա ֊

մաՆակէ աստ յայսմբկ յոյժ Հխոյեալ

էրս մրաս /»«/", որպկս 1ւ. '"{["՛է ասես այս

ոլղե-Որաս , Րյ՚գ յէաբասութԷւՏն կրօ1։ա_

ա-որեաոռէ։ Է սուրբ!։ Հազար , որռ չ[։ուչքւ

ւաեձրնս բերե% uiuJlfliuip։ բարեւ/էսսսու_

թ /nJliu մե%ասորու-թեան կե%օռ վարժեի
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— 6 —

neatness, the comfort, the gentleness,

the unaffected devotion, the accom-

plishments, and the virtues of the

brethren of the order, are well fitted

to strike the man of the world with

the conviction that there is another

and a better even in this life. — These

men are the priesthood of an oppres-

sed and a noble nation, which has par-

taken of the proscription and bonda-

ge of the Jews and of the Greeks, with-

out the sullenness of the former or

the servility of the latter. This peo-

ple has attained riches without usury,

and all the honours that can be awar-

ded to slavery without intrigue. But

they have long occupied, neverthe-

less, a part of the House of Bondage,

who has lately multiplied her many

mansions. It would be difficult, per-

haps, to find the annals of a nation

less stained with crimes than those of

the Armenians , whose virtues have
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— 7 —

քոչյս t ե. ս/հբաժք ես ի թ I. ր ո է֊թ ՝ I; ti/ftg ԱՈ^

n\fli : 'րասռՀւ tfttin ր ութ ի ւ.% , րւազաււասեալ

ե, բարեկեառ վսւոթլ , առ1ւուսւ1չււ/1ււււթրւե

ն- ա1ւկհււՆաւ.ււր Խռասղս ։աաւ։ու-ա&ա^

ւլաս It- առաորսր {iiilauii/aiAp մհանձաււզ

զղօւոէս սչյսորլւկ , jnjtr Է 3"»4 գաս աո. ի

ււսղքՅ ււէՀքէսրեաւ Հաէ֊ա1ւեռու.ոասեք գո՚ք^.

խարՀասքէրաէՐւ JJiutu՝ զի և. ասա Է՛հ Էսկ

է կե1աս>ւէու-էքս գոյ ,U JI P*i_ "■ առա սել

լլսսագոյ1ւ : \}ոքա ե՚էւ ռաՀասաւյէ Հա ֊

րրսաաՀարեւո/ րսչ /a առաէոամրտ ազդի ,

որ կռորգ եղն. աաւսաագւմեաո էլ. գերոս^

թեւս՚և շ^լ՚ԷԷ՚յ ն. 7եչչե1նսյռէ.ոռ , բայռ iit'luu

րաա գաասասււլա9Նոռ1ւ Էաււոաււոտոսթե ֊

%Է և. Լա վերՕԳւոգս ա!ւէսոգ ւէո ա ո ս թ ԼնԷ • որ

ճոիւսւոաս ը1յչլ։սռ առաՕռ վաշխոռ էլ. «յ»/7 ֊

կոսեառ , ն. լ[։ եղն. ամե՚ՆաէԱ փաււօք զորս

•էսւրթ ՐԳԳ ոսեել Է աորԱոսթեաս առանզ

րյաբղասառ* ն. սաքլոայե ղժասաՆակս եր^

կււչյէա եկաո Անառ %ա Է տան զաաաեապ ,

ն. աասոսրս ւետչաս առաւեչաւ բհսւ^

կոսթիսն ՛սորա ահդկէւ t քժոսարին րսՂւ

թու-Է քւէւձ գա ա՛նել ւքւշատակարասս աս
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been those of peace, and their vices

those of compulsion. But whatever

may have been their destiny - and it

has been bitter - whatever it may be

in future, their country must ever be

one of the most interesting on the

globe ; and perhaps their language

only requires to be more studied to

become more attractive. If the Scrip-

tures are rightly understood, it was

in Armenia that Paradise was pla-

ced.֊ Armenia, which has paid as dear-

ly as the descendants of Adam for

that fleeting participation of its soil

in the happiness of him who was crea-

ted from its dust. It was in Armenia

that the flood first abated, and the

dove alighted. But with the disappea-

rance of Paradise itself may be dated

almost the unhappiness of the coun-

try ; for though long a powerful king-

dom, it was scarcely ever an indipen-

dent one, and the satraps of Persia
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գապ այէւչափ աղատս է մեծամեծ՛ եղհ^

ռանգ իբրու, ղ7ււքյոռնփ յլսա1ւօ\ւ առւքյքր_

սու.(3-էւ-1ա սոզսա էյ սք ղչքք քլո ւ[ժ1էւսն kVu ար ֊

գասէք , և. թերու.(3-էւյ1վ!ն քւււ՚քագատոէ-^

թեան արղրւՀկռ տ [} ակսքյ!։ քքէաչև- քեաւ րդգ

բսքղգ էւոսսք , արդարև, բաղդ, գւքյքւհ , ղԵ"ք

և. ւաաագսքյսս էիք՚հգր t "ill աշ[սարՀ 1քո ֊

կքք1ւ ւամհսսքյե ժ աք tlu/ii ա կււ կսքռռկ ՕՆսքսռկ

իբրև, ղմր յառաւ.եււալաւոու.ակսք1քսքչք1ւ ընդ

ամեոսքյս ւոլւհ ղերս • և. բարբառ %ոռա աո.

Հա7Հոյագոյէք և.ս քքէեերյյ [3 երևս ոչ_ լ"1Էթ.

կարօաասռր . բւքչյռ մտադիւ.րադոյհւք ար_

դե օր ւու-սոա֊Ձե ՞Նորր1ք թև-ակոխեւոյ -ւ Ա ֊

(d -կ ու.ղղու.թեաւ/բ ftp րւ/ւքքստրգ աւրբա^

րքօս ասքռ-րսքք լսեչամու.ա լԷԱւե լ կամհսզր ,

է 7սչյոէյ աշ[սարՀէա զԱգես՚Լ ոսքկեազ

WyUumt-utir , Է 7 այս , որ որսլկս էլ. ամե^

սսքյն սերեալք1ք l Աօ.աւ/աւ , կա որ Նա1ւրա_

Գ՚՚Է ղփոխւքյրՓքն կչուեաց ըյ՚դ վսււրքքեպէկ

Հառռրդակյյութեւք/՚ք երկրէ իէ-րոյ jkp֊

Օչքքսկու-թրւ.%Ա սքյնորրկ որ ստեւլօ՚աւ. Է

փոշչ-ոյ Սորա : p 7ւքքյս ցառաՓիԱե Հաւ/ա>^

իք ար Հա կան ՀԼ ղե iiuiq ռահհա!ք 9ր"-Ո& յ "-
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10

and the pachas of Turkey have alike

desolated the region where Gtod crea-

ted man in his own image

TO MR. MOORE

S December 18J6

By way of divertisement, I am stu-

dying daily, at an Armenian mona-

stery, the Armenian language. I found

that my mind wanted something crag-

gy to break upon ; and this - as the

most difficult thing I could discover

here for an amusement - I have cho-

sen, to torture me into attention. It is
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— 11 —

աղասնեա1լ1ւ եգէւո գագար ոսւէկ էւրոզ տ

Սւ // iiut-nt -ոպ ժամանակավս է՛՛րս \j^

գեէէն ufti £,k սա ։uq ա ւ. , եկէս Հասէ՚ն թերե-ս

և- աւչէտւշ աշ[սսւրՀ,րն * ե- թեպէս՛ uibr սա

ղյւռաւքի ե. ղղօրաւ-որ թագաւ.ոլ։ու.թէէՀհ ,

այ ւմէ ա Հ,հ;Ն ա1է սլեսա քեգև. երբ.կօ • և. էւախ^

արարօ "\արսէց ե. գեՀպեսւռ Հ)ա7Հկաչյ

վաւոթարեալ ՚սաակ>սհեզ[քէւ զաշխալւՀե

ւորու֊ւՐ l.umhijp \յ է սսւու.ահ- պչՐւսրդ1ւ Է՚նը^

մանու֊թիւՀն պատկերը երեսակ Էւ֊րոց z ♦ • »

ԱՌՊ- ՄՈԻՐ

5 գեկտեմիեր 1816

ր զռ.օսա1ւս անձը՚ն Ոէ-սաէւէւՐ զԼքԼ1 ո *}

լեղու. ե մե՚նսւսսւանէ՚ե Լայոզ տ ՝իասզի և.

էոեսսէնեւԲ յ>ա9 եթե; գժսա-արաձեււեար^

կեչի [ա* սլհս՚ոյ կ ւ/սւապս J n P (սորաա_

կեսցէ • և. ղ[ւ utuutu /սօր գժու֊արագոյաւ կ-

glut ի ղբօսասս , ընտրեոր քսոշտասգել

էլէա ւայե պարապեչովէ ՜ճոխ կ լեղրւ-ս ,

և. առաաապէս փ"քսալՎւ1։կ եքօ-կ ղռ աշ__.

Հ &&Տ&
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a rich language, however, and would

amply repay any one the trouble of

learning it. I try, and shall go on ; -

but I answer for nothing, least of all

for my intentions or my success. The-

re are some yery curious Mss. in the

monastery, as well as books ; transla-

tions also from Greek originals, now

lost, and from Persian andSyriac etc.;

besides works of their own people.

Four years ago the French instituted

an Armenian professorship. Twenty

pupils presented themselves on Mon-

day morning, full of noble ardour, in-

genuous youth, and impregnable in-

dustry. They persevered, with a cou-

rage worthy of the nation and of uni-

versal conquest, till Thursday ; when

fifteen of the twenty succumbed to

the six-and-twentieth letter of the al-

phabet. It is, to be sure, a Waterloo

of an alphabet - that must be said for

them. But it is so like these fellows,

-95
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էւաս։ ffiqh int -սոա-էքե նորրհ : (ֆորձ փոր_

ձեւՐ և. ւառա9 ըէւթացաՀյ , սակայն ոշԼ

էէ!ւչ երաՎ։ււսւ֊որեւՐ, և.ս առաւհ։ ղդրտա__

ւորու-թե ս։Նռս էմոց 1ւ. օարգառմաԽյս Է

"linfb : \jJi Է մՄեաստասէէԱ ձեռագիր աքա^

աոես /lip կարի արժանաէ֊ոոք ՀհտաթՕհոէ-^

թեան , ե% և. ufll մասւե ակր > ռն էլ- թարգ_

iTiirtinL-P-ntZtia Է աու֊ևակւսն սկզյւնագրոց

որոց ոչ երե-հս բէւագէրյլ առ մեւ֊ռ , «/» ֊

պէս ե- է աարսկականկ1ւ ր՚՚՚չ և- ւ[\,սոր_

ւոս՚ե և. սլւլե* Բ՚՚՚Հք յհրկասրրու-(օեասռ որ

բնԼւկ ujarrtujlinnh ես : p \որհո աւքւսս Հչեաէ,

Հաստաաեռաւ. է ք է աղւլէէս » iji/t րժ սւ ւդե ա

Հայկական լեզւււի , աշակերլոռ ռսս/ն /<?/»_

t-fttl tfinhii լսհգր ւա ռա է֊օաու. երկու֊շսյ^

բաքժր/յ , վառեալ ա զհու-ս։ կա՛հ litfh եռսւե ֊

գեամի , երիասյսարռբ Հա՚ /t 2քա րրւ/ասսՀք ,

ե. ա U Հա ilh՝ մա ւ՚Աշ Է ՜ՅՀարտարոէ-Լօ՚եաս տ

"յր՚էւգ կաոիհ հ ռա՚էւղե աւքբ՝ սէրժանէ աո

գրե և. աշխարհակալ յաւլթոա֊թե-աե՚ւՏյիս^

չն. ցօրէւ ձրէթշաբաթր , ւորռէ֊ւՐ Հսգեւոս։^

սա%ք ՝ր քսանից յւսղթաՀարկա՚ե ՛է քր^

սաեև-վէցերորգ գրր աթոէ-թայէմն z Ս,/»_ W>
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to do by it as they did by their sove-

reigns - abandon both; to parody the

old rhymes,

« Take a thing and give a thing » -

« Take a king and give a king. »

TO MR. MURRAY

4 December 4846

I wrote to you at some length last

week, and have little to add, except

that I have begun, and am proceeding

in a study of the Armenian language,

which I acquire, as well as I can, at

the Armenian convent, where I go e-

very day to take lessons of a learned

friar, and have gained some singular
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(]n գարե- էսկ ^ճյ՚՚գերլոյ է ա(3 ու.թսլյի՝ո , զս՚յս

այսպես արժան է ասել ղԱոռանկ : *p«uO

Իսկ է ղեսվ բսաւ.որոէ-թեա՝Ն մարգկանգ ,

պայն nut առսել Ր՜ ս գ աթո՚-թս՚յսս , ղրր

էւ՚Տ tu ուս ոէ՚Ա րԱգ (Յ՜ագաւորս իա-րեանռ ,

ըթասել դիւ.րաքաԱչիլ.չւս , է գեպ էսկ ե_

[Եալ

Կոռա սա

խ%ոյ

,կ[,ն,

(C Սւ"- գայ ս "- սւոա֊ո ղայն ՝>՝> ♦

(( Աո. արսայ և. սւու֊ո աոքայ » :

ԱՌ Պ • ՄԸՐԻ

4 Գեկաեմբեր 1816

\/րկարագոյ1ւս գրեցի ՝)րեո աա%սեըււմ՝

եօթ՚նեկէ , և. սակաւ. Է1՚չ_ յաէ֊եչեռ , զսլյ1ւ

միււչյԱ եթե. սկսայ ե- ւառա9 վարեմ՝ զու.^

/սուս՛ն Հսչյկակա՚ն չեսուէ , յոր ՀրաՀաՆ ֊

գոմ՝ րստ իւքոււք կարո Է մե՜սաստաԱրե

Լս՚յոռ , ուր երթամ՝ առսու-ք գաս Է բա^

հէբուն կրօնաւ-որե ոա-մեՏսէ» և եահեսչյ

'եորս։£,ոաչ_ և- ոք ասպկտ տեււեկոէ-թէսԱս
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and not useless information with re-

gard to the literature and customs of

that oriental people. They have an e-

stahlishment here - a church and con-

vent of ninety monks, very learned

and accomplished men, some of them.

They have also a press, and make

great efforts for the enlightening of

their nation. I find the languages

(which is twin, the literal and the vul-

gar) difficult, but not invincible (at

least I hope not). I shall go on. I found

it necessary to twist my mind round

some severer study, and this, as being

the hardest I could devise here, will

be a file for the serpent.
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DUKE

UNIVERSITY

LIBRARY

Treasure %oom
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ինչ ղմ՚ատենագրու-թենկ էլ. ղսովորու-թեյ

առգ[ւ% սչյնորիկ : է՛ ՛սոյա աստանօր տեղի

րնակու֊թեան , եկեղեցի և. մենաստան ինն_

սու-ն միանձանց , յորոյ ու/1սնք արք ^£ ֊

Oat -ստ են Լ ՀրաՀանգեալթ: \*%ոցաս և.

տպագրատուն և. մեՆաւ. Հաեիւ֊ք ղՀետ

են ՛ի լոէ-սաւ-որել զազէէ1է իէ-րեանւյ : Ւ^֊

ժու֊արին թով, ինձ չեղու-ն Լոր յերկոէ-Ա

ազչէս բաժանի ՛ի գր"յ ե. յ ա չ1 սէ "Ր^1'Կ)

թեպկտ և. ոչ_ անյա,չթեչ[ւ ( որպես յոա.^.

սա՚Ո, ) . յառաԼ դիմեյիյ -. Լարկ Համա,

րեէքսյ կաշկանդել զմիտս խիստ ու.սմամի

իէ֊իք » ե- դե " ա որպկս կարե-եւՐ՝ խստա_

գո/նն կ տստանօր՝ խարտոց օձին եղիցի տ
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ԹԱՐԳՄԱ՚եՈՒԹԻՒ՚եՔ

LORD BYRON'S

TRANSLATIONS
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ՀԱՏՈՒԱԾՔ

ՊԱՏՄՈԻԹԵՄե՚ն ՀԱՅՈՅ

Ի ԼՈՐՏ ՊԱՅՐԸՆԷ

ի /tptu/itnftau tuGZhGG ի

fttuj բւսբբաո

ԼքէՐշս՚գ ilhif աոթսյրւ ՛դարսից էլ. 1|«օ/» -

[3 և -ittq , որ Լ. ազգաւ. Էսկ '\[սւր[3 և. , ա^

սվրստաւ/բել iiiul.'h է \յ ակե դուքս mai-nali ,

էլ. թագաւ֊որել Է վհլււսյ uidl/lmifli ւսրե-հ_

լիօ է և. \\ւԱորեսաա1։եսլքո . և. սպաէւանհլ

զ\ձՀ' տլ՚ոքոս թսագաւ-որ Է \յթնու-Է , Հքէւա_

դա1ւղե-գու-սա1ւհւ ռամեււայԱ տիեզերս րյ՚գ

ձ kit. ամի րւրովյ

\\ա [Յագաա-որեռու֊ոսւնէ; օիոբա/ր ք՚ւ֊ր

զՎւալարշակ Է վիրսչյ աշխարՀէս Ն"Աոս •

աաաեՀչ hull կ us ւ!ար ե այ այսսէկս սւեշարժ՝

էւ-րոյ [3- ագա սոր ււ ւթ ե ա՚հ՚ե չ{յ1ւհլՀ Աւ. ,pui wJ
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■ PIECES

OF THE ARMENIAN HISTORY

TRANSLATED

BY LOED BYEON

to exercise himself in the

arm. language

Arsaces the great king of the Per-

sians and Parthians, is said with the

Parthians to have revolted from the

Macedonians, to have reigned over all

Assyria and the east; and having slain

the king Antiochus at Nineveh, to

have reduced the world under his do-

minion.

He appointed his brother Yalarsa-

ces King of Armenia, rightly deeming

that his dominions would thus become

more secure and consolidated. He
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ւր՚ՀԲ թագաէ-որու-թեան ասչյ %մա ս\} Հ»ծ՜_

ք՚ւ՚՚քէ ♦ &. սանմասս Հատա%&, %ւէա էլմասն

րեք ւարն-մսւռայ Ասորւ-ոռ , և. ռ՝\\աւլ1;ս ֊

ա ի՛/է, և. ռ\Լււրա , և. զամե՚նայե միքիրկլւևսյյս ,

և. զ\0՝իսււսչ[ւա Է ձովկ՚յւ ՝\\:fliw ւ։ սի մէւնչի.

է տեղքա ուր \\աւկաս աար1լ։Րաե uflfli

։ա%գէ քէով* և. ւ[\ձ\էոր պսւ տ սւ կա՛ն • (է ն. այլ

որչափ մհտռ ռո և- ttuitynt-faptJi Հաւոա^

"libit • tip սաՀմաքկչ ռաՕազ , ասկ , alfuu /»«- w

րեա1ւռ • nppu/li ^սւսւսէնկ , այկօան ււլ1վ։>) ;

[}որա կարգեւսլ t /իշխասոէ-թԷւՀն հւ-Ո

մհՆապկս , ե. Հաստաաեալ զթագաւո^

րւււ֊թիւս /"-/» կամ եղն. գրսւեւււորա , [ժկ

ոյք t և. որպիսի "'ԲՔ աէրեալ ռ-% ի վէրայ

աշխսյրկէւււ Լ՚՚՚ւոօ մը՞1ւչև- ՛է՛"** • a -&'"9' 1 *Jt

արգեօռ t եթէ զմատաո անզոալ ուհի րղ^

սւո-զի :

Ալ գսէէալ զոհ՛ն [),սոր[> [} արրրաս

( կամ՛ լ| արաբաս _) *\ատէ%այ , այր ու-շէմ՝

U. վարժ- վշաւչգէառի հ. J")*» ԳՐ ո Ղյ ԴԲՐ

յդէ առ i/ko՜ եղռաար է՚֊ր Ար^ակ արժա_

սր ըյւօ՚սչյրւ-ռ , թանալ %մա ղդ.Էէ-ա1ւ1ւ ար^
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bestowed upon him the royal city of

Nisibin, and assigned the limits of his

territory, one part from the west of

Syria, and Palestine and Asia, and all

the inland places and Thitalia from

the Pontic sea to the spot where Cau-

casus ends in the western Ocean, and

Atropatane, and » whatever else thy

prudence or valour may acquire. For

to the brave, he says, their arms are

boundaries, what they win, they wear».

He, when he had completely tran-

quillized his kingdom, and established

his power, desired to know, who and

what sort of men had reigned before

him over Armenia, and whether they

were valiant or indolent.

Having chosen therefore a Syrian,

Maribas (orMarabas) of Catina, a learn-

ed man, and very skilful in Chaldaic

and greek literature, he sent him to

his brother Arsaces, with proper pre-
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վշոէՀյւի . 4. ք/>£ առ նա ձև. րաէւէպ օրրնակ

պա/ս:

K ՍւՀ»շ£«4 (?՜ագաէ-Որ երկրքէ 1ւ. եուխլ. .

Ո ՐՂ1 '"1"^" հ- պատկեր որպես ե, ե. Է"Կ

մեր \\jitnni֊iu?f ող • Auf բարւտ քլ. սլսււուս

iffit-ifh Է ՛վեր յլ""1 զս՚մենսչյն [ժագաւո^

րառ • ե- tlatuta iu>jlint-[a ԷւՏ1ւ որչչսփ երկնի

է վերսչյ հր կրի . ՜Վաւլա րշակ կրտսեր եւ։

F"iJP Ք" "՜ Գ՚րզչսկակրյ , որ ՛է քե% կտր.

գետլ \} է րք,սյ Լ՚ս/ոյ . Ո '<շձ (իր ամենայն

l ա ւլթ ո ւ-թ է ;ա մի տ

% րսւնօբ պսէաու-Էր ընկա/այ Է ռկն յշա ֊

9ոէ-թեսւն և- լոՈսստութեաե Հոգ տա՛նել,

ոչ երրկո անփոյ(ժ ար ար է. ալ ռքորՀիւ

քսրատու. , այլր/նամ՝ տարես։։ Հոգառայ

ամենւսյ1։ր որ քափ մըտռ և. Հ ա ս ո ւլր լ.[3 ՝ ի լք/ւ

բաւ-եցրս :

Աս այժմ՛ Է օոււՐւէկ fulnu մ՛ա կա լո ւթ ե _

նկ ռետեոեա։ թագաւորոսթլւսես ր։որ_

ՀքՈւ-րգ Է մտի եգր գիտել, [3 ե ուռ ո_

մակք ւառս։9 ,բան ղ1"> Էգեն տէրեալ ա*
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sents, to entreat him to permit the in-

spection of the royal Archives ; and

furnished him with letters, of which

the following is a specimen.

« To Arsaces king of Earth and Sea,

whose form and image are like those

of our Gods, but his fortune and fate

above all monarchs, and the greatness

of his mind such as is the heaven a-

bove the earth 5 Yalarsaces his young-

er brother and fellow-soldier, appoint-

ed by him King of Armenia, sends

health and victory in all things.

Since I received thy commands to

cultivate valour and wisdom, I have

never neglected this thine admoni-

tion ; but have administered in all

things with diligent care, to the ex-

tent of my capacity and power.

Being delegated by thee to this

kingdom, I have resolved to inquire

what order of men ruled over Arme-

nia before me, and what was the ori-
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խարձէս Ն"(1 ո ը • ե. nt -Աաէ %ա[սարարոէ-^

թէւ.հօս որ սւսսւ կսան 1 J/A ո* կարգո Ի"ձ.

քեաւ աստ յսլյսաէ , Լ. ոչ^ մԼ-ՀհՆիս պսւ+

տամունռ , և. ո* գչ[ս ա t-n ր uiq աշխարհիս

ահ.ա9քք1ա աայտ1ւէ կ , և. ոչ_ վէի9քք1ա , և. ոք

այլ է^'է_ oitpJiiut-nn • "Ալ քսաոԶւ է funi-iuli

ամե%այ1ւ և. վայրենի :

՜Վասհ որւլյ աւլաչեւՐղթո Հ$Էրու-[3-Էււ1ւգ ,

Հրամայես բա սալ դգլււաքւգ արռու-սէ րյ՚գ^.

դեմ՝ աւմնգ եկեըյյ առաջի քոյոյ Հզօր $ե^

րու.թեւս1ւգ ♦ ղի գտեալ ղըւլձաԱք1ւ եոբօր

JZy ե. ոոդէ-ւշյ բերպկ զստոյգհ փութւս^

ււլէս • 1ս զմեր ՀեշսէՈէ-թէւՏնս որ է կամւս^

կաաարոէ-թեսե- [եալ յՀ ա 9_ դէաեմ՝ րսրՆ^

գոէ-թէլ.% յլեպ_ չեաչյ Ո՚՚^Լ չիր երևելիդ

բՆակոսթեամբ ՛Է մեԼ Գէյ Ո է

Աւ. ը/էկաչեալ Արշակայ մեե՜Է զ^Էր" ՛Է

ճեռաօ (J dij/i \1բասայ \\ատի1ւսչյ մհ՜&՜աւ-

fjipifii։ ո t -թ ե ա ւ/բ Հրամս/յե աււաֆի աս. սել

՝ֆ %մա ո րէւ-ււ/ւ/ն աոօոէ^եէ՝ որ է \յէսոա-կ •
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gin of these Satrapies around me. For

neither indeed appears any regularity

of things here whence it may he seen,

what was the worship in the temples,

or what was first or last done in this

region, nor are there any certain laws,

hut all is confused and barbarous.

For which reasons I pray thee, my

Lord, that to this man, who will abide

in the presence of thy Majesty, the

ingress of the royal library may be

permitted that he may acquire the

knowledge of such things as thy bro-

ther and son desires, and return to us

with the truth. And the pleasure which

is to arise from the fulfilment of our

wishes, we well know will be a joy to

thee also. Farewell, O thou illustrious

dweller among the Gods ! »

When Arsaces the Great had receiv-

ed these letters from Mar-Ibas of Ca-

rina, with the greatest alacrity he per-

mitted him to search the royal Archi-
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մի iitli գա iftijfb ft- nunuMpnunhiut սււսպիսի

մհսւս ուսել եւչչ՚օր իւրոյ "/'"/ ik**" P՜ ա ֊

գաւորութեաս հլուս ^աւաւոսւսեաւկր :

\յ<- էսոլզե՜աւ սոր tit tiutilhliiupi ifjjjuihuju^

սրն գտանկ էքատեաե մր Հեչչխս գրով*

յորոք վերւսյ Էր՝ ասկ , վերնադիրն այս_

պկս->

(( Ս^/« ւքատեան Հ,րաւքսւնաւ. Ազքրռսա՚ս^

գրի ի ՝\՝աււդԽ.աէււոչւ րարբաււոյ փոխեալ

Է աոբւս , որ ուսի ղր.ու1ւ դնոռ 1ւ զհաէս^

նեառն բանս • "P"l "HPlfi' ւՒ'"Լ u,u k

ղյջոուսՈէե , էլ. որոտանն , ե. օԱպէաու/_

թԷ.յորու.ւՐ և. զ1ււրաքանչիլր ոք Է Ննրէէ_

գոյ երիյ նախարարականայս սչյսոյիկ

արանօււ դարս ասոլաււիս կարգալ Հ*"֊

րագասեալ ւիւրաոանէչււր տեղիս մրՆչ1լ

tjfzt/rnni-if՝ ամս )) :

J) սչյ ււ մ" ՛մաս։ ենկ [} ար թբաս կաւոիեսյյ

զմերոյ ազգիս մրււչյն Հանեաւ զսչւստւ[ոլ ֊

թիլէւ Հաւասու/ւ բե՜րկ առ սւրօսլյ ll m# w

ղարշչսկ Է \} հ՛րին , Jnfb 1ւ ասորի գրով։
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yes of Nineveh, rejoicing that his bro-

ther, to whom he had committed the

government of half his kingdom, was

endued with such a disposition.

WhenMar-Ibas therefore inspected

the Manuscripts, he found a certain

book, in the greek character, of which

this is said to have been the title :

« This Yolume was translated from

the chaldaic language into greek, by

order of Alexander, and contains the

authentic history of the ancients and

our ancestors, who are said to com-

mence with Zeruanus, Titan, and A-

petosthes ; in this book each of these

three celebrated men and their poste-

rity are registered in order each in

his proper place for many years ».

From this volume Mar-Ibas of Catina

conveyed to king Valarsaces then in

the city ef Nisibin the history of our

Nation faithfully compiled and written

in syriac and greek. |j|

*թա&֊
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J////» iuii.fi ալ* • • l] ւսւլարշսւկ . ♦ . առա^

Pfili քէւրւշյ գա1ւձուՏե Համարելու/ գնէր

ւարօու -upiili է ււրսկեոաԼ։ մեօ՜աւ. ռգու.^

շու-թեամբ» (լ. էլմասս րեչ_ Է ւարձաէփ

Հրսւմէսյկ դրոշմելչ

Հքորմկ մեր Հաւասալ։ ր ijf-ni/jj Հասեա/

կարգի ղրու-ռառս երկրորդեմռ այսւՐ յշո.

Հարւյաււ[ւրու.[3 եանգ յ ձգելովդ զմեր բեէկ

ե ա ու ար ա ր ո ւ֊[ժ ի cm tt մրհչե- չւ՝\՝ադգկաոլ^ոո

Ս ւսլւգանսա՚աղչւչյ և. ևս մօտս։գոյ1ւ :

lijttnhuuiuh հ ([jiuinilnzpbtaU Լայոօ:

ա
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When... Valarsaces had received

thisManuscript... esteeming it amongst

his chief treasures, he directed the vo-

lume to be diligently preserved, and

ordered a portion of it's contents to

be engraved on a column.

Which narrative, we having veri-

fied the series of our facts, are now

about to repeat at thy command, and

to trace back our early government

to the Chaldean Sardanapalus, and e-

ven beyond.

Corenensis in his Armenian History.
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ՀԱՏՈՒԱԾ

ԱՏԵնԱԲԱ՚սՈԻԹԵա,

Ա. ՆԵՐԱԵՍԻ ԼԱՄՐՐՈ՚սԱՑՒՈՅ

ԹԱՐԳՄԱ՚նԵԱԼ

Ի ԼՈՐՏ ՊԱՅՐԸՆԷ

Ալ. ւաբւժամ՝ իբրև, զւիհսայ շյՀեղչս_

ղարդհալ էր ահ սահեք qli'bJhuJth ւառա^

գասսւ իւ֊ր ւրրրիստոս : չէսչւււ արձակ!֊/։

յ-աււշյր առ կոյսե ուէշչաւէսոՀք * <( \1էւգարձա^

կեա ռչոեդի իյորասի ռո և- օսրաՀի-ա Jinq ,

կասգնեա , մի Լսէւսլյեր . երկայսեա դա,

պւսւ.սւ1ւգ։ւ։կս on , Հւսսւոաաեա ղցիռս ռո ,

յ՚''9 ե֊ յ՚ ս ^ ռս, 1ւ եԴռու-ս91։ր - և. զչսւ֊ակ

on nyl. [3 ֊uli ո ս ս ժաււա%գեսէ-կ - և. զ\ք>ա,

ոպքս աւերեւսլս Է կռա ւզաշս՚հչւււ շիսեււ,

չյք՚ -n: \ձ{է է ասկ է երկնչիր , եԴկ մինչև. լ-լսյժւՐ

՝"Ղր.°Ք յաւեօեԴ արարի զքե ղյ ղի երղոէ֊էսյ ,

և- ոչ_ և-ս զչ^առսչյռ ի յչես ր1ւակեչ_ Հա ֊

՝2\ութեամի , որ ես Հանգիստ իմ՛ յ֊՚-՚-Է.

տեաէւս ւաւ-իաենիռ » :
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PIECE

OF A SYNODICAL DISCOURSE

BY S. 1 NIERSE8 OF LAMPRON

TRANSLATED

BY LORD BYRON

It was beautiful then to behold

Christ as a bridegroom nobly adorned

for the nuptial chamber, who spake

with a soft voice to his most pure be-

loved : «Enlarge the place of thy tent,

and of thy porch; spare not, plant it,

lengthen thy cords, and strengthen

thy stakes ; for thou shalt break forth

on the right hand and on the left, and

thy seed shall inherit the gentiles, and

thou shalt renew the ruined cities of

the idolaters. Fear not, though till

now by means of these I have cover-

ed thee with confusion. For I swear,

that I shall never repent to make my

ode of pleasure with thee who art

my repose for ever and ever »..
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Հյայնժամ՝ որ վւււււաււկ-րհ գաւլսւնէ Ր"֊

կրղլւհաչչււ րէւ էժշԱամէւտ , ծասուցեա։ թէ

մհռԱ1ւսէյք1է րէ-ր րւայաաււա կեպաե գ տէռ՜^

ռհրռ աււս7ՈԼ~աՇ՜Ավաշւււոս[ժ ռււււքէլ ԾաւլկԽ^

բաս ւ ւղատոՆաւսԱ գարձեալ փրկեռս/ն ,

ժ-լսււ.ււ։1։գւէրդւլ դրււվսւոիե Է ՀււչւրեսԷս1ւ

փու-Լժ uiuuth , երկրաքար? Հհշտոէ-թԷէ-նս

uibiip but t էլ. երկււայէս </ ր բո ւ [ժ է ւ.7ւս պսչ/^

ծ ա ռապալ. > գորէքհ ա ւո հ լո ւ. [3 հ ufl'l։ [սոր_

տակեռաւ. , և. պւոու-ււ սրրոյհ սկսաւ րաււ

i/tuTjiui, յդւս ամռ1ւհռուՀ1ւ է ստորււայ1ւոզս

ղերառաւ. , էլ. ւհր1լ1ւսչյիև կււււ ti/l'li Հաս ֊

գեաւ. , արտաքս սուլյԼր ւորՉի% չարոէ-^

թեան , Էբչւէւ. զսւռԷսՆ գոչի լով_ շբ9ի ր , բա^

ռհալ ւչկոկորգ չա ր ո ւ֊թ Ir u/lfli՝ 'fujJiiiinh tut

առ է կչչսնռլ ռիկեղիսէն փրկեալ ՝1իրէս_

աո ււ էւ. :

Ttuunpnuuiaji յ քԼսւ&սաբա/էաոհասս t
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Then the first enemy, in ambush for

his prey, perceiving that his snares

were discoyered, and that the "wor-

ship of God flourished throughout the

world, observing that those who had

been deceived were redeemed, and

that the inheritors of paradise return-

ed to their country, that the celes-

tial holiness poured forth its glory,

that the instrument of hatred being

broken, the fruits of charity began to

multiply themselves, and the hope of

all no longer turned to the earth, a-

scended to the heavenly abodes, forth

from the cave of his malice he issued,

like the lion roaring in his anger, and

roamed about with open and insatiate

jaws, to devour the church recovered

by Christ.

Lampronensisin Ms Sy nodical oration.
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%m

I ԹՈՒ՚ԼԹԿՈՐ՚եԹԱՑԻՕՕՆ

ԱՌ ՍՈԻՐԲ ԱՌԱՔԵԱԼն ՊԱՒ՚ԼՈԱ

ի կարգի Աճյայաից)։

ԹԱՐԳՄԱՆ ԵԱԼ

ԻԼՈՐՏՊԱՅՐԸ՚եէ

\ • (J սւեփասոս ե. որռ րյ՚գ li'ltti երե

ոոէ-էտ t puipfttnu » Հքւ֊բուչոս , \&՝Էոփ1ւլոս

և. ՝Y՝ufyinli առ '\\աւ-ււոս Հ՚՚Հ/Ր մեր և. աւե^

ւոարա7էէ>չ^ դ Լ. Հ iijuimnii /»/»'/' վարդապետ

Է ՜քրիստոս օ/»""«֊" » niffinjb ւ

2* Աք!բ ոմ՜անք երկու. եկթւ ՛ի կորըՆ_

թոս \ձէմո1ւ անուԶւ It- *\ււ1;րոս , "Րք Կ"Ր-

Եահեռէս Ժա9 ռաոՓ nniftutia Հաւաաս ,

£,րասլու.րոււս ft- աաակաեեա/ բս/Նհւ֊ռ .

3« \}"Ր Ո Գ f'^'Aj 4Էր"Ա գ ոա - ւ՚՚քսչք՚ւ՚ո

սլարաիս Հաււաքյեք »

4« Զ^ *^ 7՛ քե% "Լ_ երբեք լո՚֊-էթ

ւչչււրյպԷւսԼ։ լյ u/liu , ե. ոչ l J"'Jl'''fl t առաոելոռ՛
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THE EPISTLE OF THE CORINTHIANS

TO ST. PAUL THE APOSTLE.

(Found in the Armenian Bible as an

Apocryphal writing.)

TRANSLATED

BY LORD BYRON

1. Stephen, and the elders with him

Dabnus, Eubulus, Theophilus andXi-

non to Paul our father and evangelist

and faithful master in Jesus Christ,

Health.

2. Two men have come to Corinth,

Simon by name and Clebus, who vehe-

mently disturb the faith of some with

deceitful and corrupt words ;

5. Of which words thou should'st

inform thyself:

Կ. For neither have we heard such

words from thee, nor from the other

apostles :
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Տ • Աէ/ձ. այսչափ գէաեւէք՝ -p P'i_՝P ք£°

լու֊առ t էլ. որ Էւ՚չ_ Է՝7յ՚ւչյաե1/1ւ չոէ.աթ , 4«հ»«/_

ասէսւու-ե սքաՀհէկշ z

6 • P«7J յսչյսմիկ յղյժ ողորմեյաւ. 84/»»

դի մհ՚եէ դու. րս՚լ մարսսով ւչյ՚Գ մեպ ես >

յիւս անգամ՝ ըււֆպույ։ :

7 ♦ III/"?- էլամ՛ դրեւս դու. առ մեզ, և.

էլամ Է՚յէաաեԷէն դու. tun. մեզ վաղվաղակի ե_

կեսջիր:

8» XTkp Հաա-ասւամթ ՝Է §էր՝ թէ. որպես

tuiiutimt-P [ււ -Jti ցուսաւ- Հս՚էոկԿւեայ , եթէ

փրկեառ զքեպ օէր է ձեռազ ւս՚ՆօրԼս՚վւև է

9 • է» 4 - trlt բանք մոչորու֊թեան պղ&ոմ1։

զոր ասե՚ա՚ւ և. ու.սոլ,ռասենն , սչյսսլհս:

40* 12 4r պարտ ասե՛ն զմւսրգարկսս ընդ.

ւձե,.

H • Ս լ "Է_ ԱէԱտու-աե- ասե՛ն ամենակալ*

\ 2 . Ալ. ոք ասե՛ն յարու-թրւն մւսր&նոօ

մեո-եչոռ •
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5. But we know only that what we

have heard from thee and from them,

we hare kept firmly.

6. But in this chiefly has our Lord

had compassion, that, whilst thou art

yet with us in the flesh, we are again

ahout to hear from thee.

7. Therefore do thou write to us, or

come thyself amongst us quickly.

8. We believe in the Lord, that, as

it was revealed to Theonas, he hath

delivered thee from the hands of the

unrighteous.

9. But these are the sinful words of

these impure men, for thus do they

say and teach.

10. That it behooves not to admit

the prophets :

di. Neither do they affirm the omni-

potence of God:

12. Neither do they affirm the re-

surrection of the flesh :
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13» Մ՛- Ո< ռէքարգն luiif.'/i լւհսւէ֊ ոսւհւէ_

(էեւ

•LJ

Ա«

-ծ՜#»/.

\կ • Ալ. ոչ Է կու-սկս \յ ւսրիամսյյ էէհեւսլ

աււեեէւ op/iuoLa ՝\՝րէստոս ւՐարէքնոփւ •

15* էյ՛- ո<զ։ււշխւսոՀս արարաՀէ առււես

\} v uuint-&nj , "չյէ ՀրեշտակԷ ու-Ոու֊ւէն t

16 • 1հրգ Փ"/Թ յա՚Նձի՚Ն կ՚ո/^էր Հասա_

II հա առ մեղ»

{7* 1Հ[' աււ֊աեզ գսչ։թսյկոու֊թհսւ1ւ կսչյ^

կկ ռաւլսւռս ւ\որնթառւ-ոո •

18* Մ՛- նոյւս յէւ/արւււ-թէւ^^ւ jui/m

ւսւ/ւգլւմա7ւոէ-1ժ ՝ եաւքբ uiJhlikaliiSl։ իււչյասւ^

ռսւկեսւ։ մհ րժԼ ւ>չ}Է*1ւ ՚ Ii' /ՔԼ լէր :

[Լռքւե , inuiniiHi ղթուղթււ սւսրկսւ^

ւ֊ագօ ի ռաւրււռ՚ււ (ֆիւէպւզհօւ-ոպ ]թ*երես£^

in ո ս Լ- օ//Ք # " / * ԴԲ ԷԲՐ? 1 - **"*. outfit թու-ււ^օՂւ

"\uiLitiiu [3 էպէսւ և. հ1լօ1ւ է կսւպւսհս կր

վասն \ձ ա ա սւ ոււլւկև սչյ [հպուք։ որսեր կււււՓ,

էբրե- ilhiLuiliui/liiIiii զկապասս , ե. սու֊գ

ա n.lint-1 iiiFum Վաս1ւ բա'1։էււ1ւ դրր քրւ֊սւա.* էլ.
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13. Neither do they affirm that man

was altogether created by God :

14. Neither do they affirm that Je-

sus Christ was born in the flesh from

the Virgin Mary:

is. Neither do they affirm that the

world was the work of Grod, but of

some one of the Angels.

16. Therefore do thou make haste

to come amongst us :

17. That this city of the Corinthians

may remain without scandal :

18. And that the folly of these men

may be made manifest by an open re-

futation; Fare thee well.

The deacons Thereptus and Ti-

chus received and conveyed the epi-

stle to the city of the Philippians.

When Paul received the epistle al-

though he was then in chains on ac-

count of Statonice the wife of Apo-

pholanus, yet as it were forgetting his
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hi ul, ի"!"'!՝ ԷԲՐ^ 1 - P՝k ւչք- հր pU& k[3-l?

վւսքս7£՝աեեաւ կո՝ և. ընգ ֆեառՆ էր , .է՚ա"

[3 կ ւսաոԱհ *1ւուԱ։'1ւ t /ա ր ւ/Լ ո ւէ, ե. զււչյսպրււլւ

բանս ե- ղաոկսաս լսհւՐ օսու-աո վարդապետ

ւոոէ-թհւսն է a[t in ր սւ tfit ւ. թ Է։ ւ!ւ Է սւր unfit ւ.^

թեան վհրայ Հ,սւսւս1ւկ ւսւաղԼւկ: Հյէ-յայգ^

ձձ"փ տ ա ււա սլսՈէ առ վերւաչյ կաւ Է կա ֊

ււլանս , էլ. սւն utiilitri զույգ սւզկսէ ւոարա ֊

1լոյււ ւ tun. որս րյէթւսս ե սւ/ սասւահսչյլւ և.

ւ/}/}ւր1/1ւայքւււ ՛հորա , գոոՆռ՜ւ Հքէւարի դչսւ^

րէս - Ա՛- ԱՀքսպէս ptuant-J՝ չալւչսէրսէեօբ

ս։ւս1ւկր ՝\\ալւչոս թւլթոյէւ էւլ սւ ս է ա սի ու՛հի է

^E
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bonds, he mourned over these words,

and said weeping: — It were better

for me to be dead, and with tbe Lord.

For wbile I am in this body, and hear

the wretched words of such false doc-

trine ; behold, grief arises upon grief,

and this trouble adds a weight to my

chains, when I behold this calamity,

and progress of the machinations of

Satan, who searcheth to do wrong. —

And thus with deep afflictionPaul com-

posed his reply to the epistle.

ա

^5W !
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ԹՈԻԴ> ՊԱԻ՚ԼՈԱԻ

ԱՌ ԿՈՐն ԹԱՑԻՍ

( կաաեաւ jJJ uifinziuSiwnzU\u 2wina x

ի կարգի ԱՈյսւյաից) t

ԹԱՐԳՄԱ՚սԵԱԼ

ԻԼՈՐՏՊԱՅՐԸնէ

\ . '1| աւղոս կալաեաւոր $Լ։ււու.սԼւ ՝\ է րք>1Հ.

սւոսէ առ եղրարս \\ո ր1ւԼ՝ՅառԼ։ս , ե րա_

զոլ.մ՝ ւԱւԷպակկ ասւոէ nii^npi z

2 • Աս ntpfri կարի զարւքւսռեաւ ես ե_

թէ ս ՍԳչ^"փ մսւղձազագր չչ1յ թա՛նա՛ն Հրա^

"է՚ՍՐՔ չչ՞րԲ՛ ՝•

3' Ա«7Ճ- ՜Ժ «4/» Qpunt-u մսոր\աոակհ

արասօկ զգալոա-սԱա Է լ Ր t մասս այհոլփկ

որ փոփոլս ե՛ն [լ. ա՛նարգե՜ս զՀ,րաա1ասս «ւ»_

րա Հ

4« Այ/ես է սկզյւսւնհ. ՛Ի՛՛Ր՛ nt -սու֊զր

ձեզ, որ ես իկռնրն ր7ւկաչայ ւառա9Գւոց

ս։ ռսւօե inali , որ զա սՂ/1ւայն Ժաս*ա1ւակս

վ^՚գ ^եառն մերոյ Հյէսու-սհ ՝\՝րէսս։ոսէ

շւ՚լւթ-
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EPISTLE OF PAUL

TO THE CORINTHIANS

[Found in the Armenian Bible as an

Apocryphal writing.)

TRANSLATED

BY LORD BYRON

\. Paul in bonds for Jesus Christ,

disturbed by so many errors, to bis

Corintbian brethren, Health.

2. I nothing marvel that the prea-

chers of evil have made this progress.

3. For because the Lord Jesus is

about to fulfil his coming, verily on

this account do certain men pervert

and despise his words.

4. But I verily, from the beginning

have taught you that only which I

myself received from the former A-

postles, who always remained with

the Lord Jesus Christ.
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8* Ե<- ա ՐԳ սասհւՐդ դի օ£/» ^Էսէէէ-Ա

\՝րէստոս է \ձ արէամւսյ զուս՛, ծ սալ , որ

էր է ղսււազէււ \՝։սւ[3 է •

(3 • I tun ալք. mf. ;ապ 7ոգէ-ոյն սրբոյ , առ

Է ԼօոԷ՝ ՛Է յերՀնԷււ առառելոյ Է ՛հմա •

7 • աԼԷ յ ա շե""րՀ" JJufrugp Հ$Էսու-ս t ե.

iiiiiiuinl. mil, ղւս Jhli <՚չբ՛ մւսրմէււ pt-pnJilutn

iflinihi . ռի nJhq է սԴրռեչոռ յսւրոսսռէ •

8* II /»«/£« է՚ՅՂէՅ 9J""^" օրինակ ւ

9 • Ե՛- ղԻ յ՚՚չյտ ibgb դե J՝wpn% ՛Է Հօ Ր կ

mill. ուՄ «//£_:

ահ iiilili քււրու -tf՝ աււինդէր ո< Hhuin •

•H ♦ 1>է լ /1_է"'ԳՐ^Յ ս "՜' ՂԲ է ^kn^li որգե^

գրուքժ հա!ա 1£ո7ւգասասէւէ ւ

12» ՝\՝անղ1է Ասաու-աօ՜ ոո ամհսարւէ

օ4՝/»" £ f ~ւ"ԼքՐ &եաոՅէ Jknnj Հ}իսու։վւ

՝[՝[' էսսւոսէ ♦ որ արար օհրկէ՚հս քլ ղէրկէի t

աւսաօհււէռ նախ Է 7րկայսե ւլմ՚ա րգա լւկսհ .
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5. And I now say unto you, that the

Lord Jesus Christ was born of the

Virgin Mary, who was of the seed of

David,

6. According to the annunciation of

the Holy Ghost, sent to her by our

Father from heaven ;

7. That Jesus might be introduced

in the world, and deliver our flesh by

his flesh, and that he might raise us

from the dead.

8. As in this also he himself be-

came the example.

9. That it might be made manifest

that man was created by the Father ;

iO. He has not remained in perdi-

tion unsought,

\{. But he is sought for, that he

might be revived by adoption.

12. For God who is the Lord of all,

the father of our Lord Jesus Christ,

who made heaven and earth, sent first

the prophets to the Jews :
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15» J^p է մե-ւլաց uiliuih ^inqia ղհոսա

կորզէսռկ t և. £,,ս1ւռկ աարգաչւու-թիւն

1"-1՛ •■

\կ.» 1Հ[ւ կւսմկր՚էււսիւ փրկ^1 զսւուքմն իւ#..

P"^jkiP ւ րս՚շքսհաց էսրկ %ւս ւոգա-ոա աստը

՝է 4ել ւս Ս յ՜ալէգւսք՚Կֆցե .

■IS* 11/» W&fliJntif fit' աստու-ահ-պաշտոէ-^

թԷւՀ1է Լ. զեն ո ւ-՚էւ ղէ։ 'ր/ւրստոսէ յլարոոես^

tjl.li ՀՒւսւք1ս1ււսկօէ> բազէ/օռ :

16» Ր"Կ **/» ահօրկ% Լ։շի։ա1ւ1ւ կր Էւրլւ/լ.

սւսւոոէ֊աօ՜աՆաւ կամեսաւ. , ձռո -Ii սւրկւս^

J7* Մ՛- atuJuliuifli մարգրկ մհղօօ կա^

պկ,

18 • "pmin/i It- դասւաււաահռ աշխարՀի

մերձեալ կլւս տ

19 • Աթւաոա-աՕ՝ սէսհսսւկալ րբրէւ. ««//_

գարացու-ռսւնհլ կամեռալ. , 1ւ. ոչ կսէմԽ_

ուս ւ- րէոէոհա ղ/։ւր սսւեււօ՜ու.աէ/1ւ ,

20 • Երր!*- եսէհս չարչարեսէէ, ոււորմե^

3""-'

21* Ե«- առաբհառ /> ւէււխ7ձս% ժաւ/սւ „

■*
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13. That he would absolve them from

their sins, and bring them to his ju-

stice.

14. Because he wished to save first

the house of Israel, he bestowed and

poured forth his Spirit upon the pro-

phets ;

15. That they should for a long time

preach the worship of God, and the

nativity of Christ.

16. But he who was the prince of

evil, when he wished to make himself

God, laid his hand upon £hem.

17. And bound all men in sin.

18. Because the judgement of the

world was approaching.

19. But almighty God, when he wil-

led to justify, was unwilling to aban-

don his creature ;

20. But when he saw his affliction,

he had compassion upon him.

21. And at the end of the time he
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Գւակսւց զեոգքէն unt -րր Է կոքսն , ւառա^

9ագոյ1ւ %կատեաւ ւ/7ււ չ> գա լ>կ Է ւթ տ

22» \\ր bppt*- որ՛որ մս՚օօ Հաւ-աաաց ,

եզե. արժսքւփ աղա1ււսլ_ և. <քնա1ւհլ 7d£/'

։1եր Հքիսու-ս ՝\՝րրսւոոս տ

25 » JJ/i կորստական ւէարն՚Նոֆք , որոմ

^ւգարտազեալ աարգը չիօ^ր չսղւ՚ե , %ուԱ՜1յ

մարՅնոֆա կշսւամիե-ալ յաԽդքէմաեեսօհ ,

թկ չհր Է՛՛հ \յ ճ սս՚ու-աե՜ 2

24» \iji Է մէսրմքէՆ ա՚էւգր jftt-p Հ&Էսու-ս

'Գ՚րրստոս կոչհաո էլ. փրկեառ զկորււաա _

կան է/ւււրմին՚ն • և. ձգեազ ղհոսւս Է կեաէւսն

ւալիսէեԳփչւ Է ձեո% 4 աւ.ա տոզէտ :

2Տ • յՀր արգարոէ-թԼ-ա՚Ն ա աճար սուրբ,

յհւ-ր մարւ /Jtii աԴէգր չ1 առ ՝չույ tfutiluAat^

կագն պատրաստեսոկ •

26 * Օ"/' "• *^E" I't'ph- Հաէ.աաառառ ,

ազաահցառ :

27 • Ա'^*" գըտասշիռ եթկ ոչ ոԴւ %ոքա

որգիբ արգարու-թեաս , այ/ բարկու֊թԽ •

28 • 1Հր սո0չորմհւթրլյեււ [Լսաոէ-եոյ կառ

2(<ե% ւա%ձա%օ Էէ-րհա՚նզ ,

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

3
-0

5
 0

7
:2

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/d
u
l1

.a
rk

:/
1

3
9

6
0

/t
0

tq
7

3
m

6
b

P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p

d



— 51 —

sent the Holy Ghost into the Virgin

foretold by the prophets.

22. Who believing readily, was made

worthy to conceive, and bring forth our

Lord Jesus Christ.

23. That from this perishable body,

in which the evil spirit was glorified,

he should be reproved, and manifest-

ed, that he was not God.

24. For Jesus Christ in his flesh

had recalled and saved this perisha-

ble flesh, and drawn it into eternal

life by faith.

2o. Because in his body he should

prepare a pure temple of justice for

all ages ;

26- In whom we also when we be-

lieve are saved.

27. Therefore know ye that these

men are not the children of justice,

but the children of wrath ;

28. who turn away from themselves

the compassion of God,

աա

•w
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29՛ Ե«- ասեն, հթէ ոչ^հս ե-րկէ%ք և-

Ր 1ւՐ ^~ "՚ ՜ "ճ/ ՚ " /' "'Z ՚ ա -Ք ձեւսագ որ օ՜ս

7 օրն ա ։]ե'հ <՚չյւ՛ /» :

30 • Ա,//_ ՛էսաս» ասէե-ե-ւսչյշէւ ղօձէւէւ #ւ«__

uat-jtut ու1։Լւ1ւ ։

31» I՜'"// ՛է Դ ո հք Աօրու.թէոսւ/բս \ձ^ււէոու^

օ՜ոյ Է P -՚սգ մերժհռարոկբ Է JtnnuAt; • /ճ

դլսոտոր վւսրգասվեսւոէ-թրւ֊նււոռա ի ձկ!ւ9

՛է բաց Հ,ալաՆհ^կք%

32 • Զ^ է £ք 7-*"^ "ՐԴէք —"հւսսղչսւ՛֊

գւււթեէսս , սչյւ էՐասկու1ւօ սհրհռե-§ոյ1ւ օ- ֊

33 • ՝կյսսե որդ/ յ՜աաՐսՈւակ ւս՚րոէ-թեա%

էէսւրողԼ ■ ռասւ. րհգ ա dhlih սե ut/i x

34 • Ճ՚՚ս/Յ "1' iwku fVLB. ւ՚սրու-թէէքե

tfuinifijnj , ՝1ւոքա Է»կ չե% tutiulihina է

կեա1էսս ււսւ-հս։եսլպ .

35* Ալ/Հ_ ՛է գասէւսպարաոոա-թէէ%է \fjt

Է դասէէսսաաև աարհռհՆ թհրւս^սէէ-ասւօ

i /արԱԵող*

36* Ա[' ղքարմթե զոր ասեԴ, թկ չհթ

&՝%է^?|^Տ^
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29. who say that neither the hea-

vens nor the earth were altogether

works made by the hand of the Father

of all things.

50. But these cursed men have the

doctrine of the serpent.

51. But do ye by the power of God

withdraw yourselves far from these,

and expel from amongst you the doc-

trine of the wicked.

52. Because you are not children of

disobedience but the sons of the be-

loved Church.

55. And on this account the time of

the resurrection is preached to all men.

54. Therefore they who affirm that

there is no resurrection of the flesh,

they indeed shall not be raised up to

eternal life,

55. but to judgement and condemna-

tion shall the unbeliever arise in the

flesh:

36. for to that body which denies

&n&te $$ա֊
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ւս՚րու -P Իւ1ւ , una m մէւ լԻ՚էե ւ<"րութհւ1։ •

op այսպլւսրմս է ւարու թե՚եկէւ ուրա __

զեալս գււ։ա1վ։հ :

57» Օ'" ս- Գ՚՚հթ > ա ՐՔ *\-րնթայիթ գր ֊

տկռ զց ՛՛ լ՛ են ւշյ դ սեր։1ն/եկ , և. 1"^յւ"Ղ "եր^

ffiiiliujq •

58» 1Լ[' Հատ լոկ մերկ ա1։կասր յեր_

կԷ՚Ր ւ It- ասդ է խոհսւրՀք սարյ մեււանէ .

39» Մ՛- ապա ։աո?հկ կաւ /opli ֆեաււ!տ՝

ոչւոյս մւսրմրււ զգեռեալ*

40 ♦ Ծ՛- ոչ_ kPk լոկ f /ս՚րսր՚ս ւՌկթս յաո.^

հկ , այ/ բազմապատիկ աոՀմակսւսօս կւ/սսլ

գեեաւ օո-Հււլ։ I

41 • Այլ մեպ_ պարտ կր ոչ_ u""'yl' ՛ի

ս Is լ։ ilu/ji ազ ս/հսվ։ առակս է JhV բերել,

ս *յ/ Ր պատու-ակւսս մարսսոօ մարգկասկ :

42 • հ ռ հբ Plgl'l"'' ԳՐ"'կք ղֆոէքսաս որ_

ղհ Աք/Նէթեսչյէ

43 • ^\ասս զի ւամաւլեառ սա Է յլարո^

՛լելե {յիքյուկաուոց , րնկեռաւ- Է պորտ <*/»_

կասո ղեոէւսս տրւ-ս և. զերոս գհյերս •
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the resurrection of the body, shall be

denied the resurrection, because such

are found to refuse the resurrection.

37. But you also, Corinthians ! have

known from the seeds of wheat, and

from other seeds ;

38. That one grain falls dry into the

earth, and within it first dies ;

39. And afterwards rises again by

the will of the Lord indued with the

same body:

40. Neither indeed does it arise the

same simple body, but manifold, and

filled with blessing.

41. But we must produce the exam-

ple not only from seed, but from the

honorable bodies of men.

42. Ye also have known Jonas the

son of Amittai ;

43. Because he delayed to preach

to the Ninevites,he was swallowed up

in the belly of a fish for three days

and three nights:
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44 * U^<" knfitj UMt-nt -րգ չուաւ. սւոօթէս

սորա W^umnt-uiv , ե- աե՜ է ւԼէո է liknppu

անդս գոռ անտի •

45 * Ե'- ոք Լաք ա պ ւ/> '• wo f. ո սյ լ էՐարմէաւ

սոուս > և. ոք արտ1լ.աս t /Է գորաոաւ տ

46 • II ՐԷԼ՚՚փ "-" առաէ-հք վասս ձեր /<?£_

րաՀաէ-աւոո •

47» \ՏԹԿ Հաւ-աւոասշիթ դուք ՝է Տ£/'

Հյրսուս 'րրրսւոոս , ւաոուսսկ ղձևզ /»/'֊

ակս [է/տե յարեաւ. ։

48 • 9.Է եթկ ոսկերքԴ, ն՚ւԻշհէ մ!»րգա„

լւէի ՛ի վէոսչյ մեռելոյ1> ասկեալ յարսա-լ

կէււ ղմեւսեալՆ ,

49 • V"֊iB ոոչափ և-ս առաւ-ել, որ է

ւէարմիս ե. ւարէւե և. է Հոգիս ՝\՝րէսսւոսէ

յեյեալ կք , յայսւԲ ալ.ու.ր յարէջէք "'/ձ֊

ւսհգաւքթ i/Lu/ii'/ij/nJ:

SO» \-սկ Ազ[՚ա մսւրղարկ զրչ՚գէ "ԱՐ֊

ւոտ՚քյ գրողս արկ և. յարւշյց Ի մեռելոո •

51 * II Pf""P ~~ ս առաէ-եւ Հձէսոէ-ս՝\*րէս^

սաոս և. ղձեալ ւարուսսկ աւսա-յււ֊րս ttupM^

մէկ > որակս և. ftbtpi էսկ ւարեաւ. է ւ1ե- ֊

ււեչոռ ոււ2չսսգամ' t/uipifliml՝.
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44. And after three days Cod heard

his supplication, and brought him out

from the deep abyss ;

45. Neither was any part of his body

corrupted, neither was his eyebrow

bent down ;

46. And how much more for you, oh

men of little faith!

47. If you believe in our Lord Jesus

Christ, he will raise you up, even as

he himself hath risen.

48. If the bones of Elisha the pro-

phet falling upon the dead, revived

the dead,

49. By how much more shall ye, who

are supported by the flesh and the

blood and the Spirit of Christ, arise

again on that day, with a perfect body?

50. Elias the prophet embracing the

widow's son raised him from the dead,

Si. By how much more shall Jesus

Christ revive you on that day with a

perfect body, even as he himself hath
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52» Սւ ս / ա ւ"հ ս 1Տ1 /"'< սւարապարսւու -q

Ը."Գ'

յ՚քտ

53 • \ձէշէ"" սէ Ոք յայսւՐՀեակ զիս u"i ա ֊

րաւաե.* ղի ես ղկապանս էանձրն րմհէ֊ւՐ

կրեմ՝,

54» յ*ր ղյ^րրսաոս շաՀեզսչյզ • և. կրսւ^

սւասաո ifuinULnjii ււչյսմէկ Հաւ/իհ ttl.il , ղի

ւարոա-թեան մեռելոգէւ արժսւել։ եւլկս z

55 • Ա լ - Գ"հթ ["-րաքաէւչիւ.ր ոք որպես

րեկւս լչււ ր ու _p զօրկնսն է ձէ. ււ.առ երւսսեչի

ւքսւրգարերւյււ t ե. սրբոյ ա ւե in արւս՚նրհ

Հա ս ա ա ս։ ո ւՏե կամ [Ա> •

56» Մ՛- վարձս չլ1ւկաչԼրք ՛ի յարոա.^

[3 եահ մեռելոց • զկեանսէւ ւաւ-հսւե՚նէռ

cr ա ռան ղհ ււքէթ ՚

57 • ImV"* եթե/ թերլսՀաէ-ասւ որ յէ՚սր֊

որ և- ււս1ւոանրզկ , դասւասսւաս անձի՛ն լ"-^

րռւ.մ՝ 'հէւ֊թե ընգ չարագորհ՚սն* և. ր!>դ

այնււսէկ որ սաւսպրսր աօ.ա9արկու֊թրւ?ն

ւ/հչորութեա՚ն ւՐարդկւսէւ ու-Հւ[ս՝ւ էզաաօ՜րն :

58 • Զ^ ՛ք՛ոքս՛ Ը՚Կքւ՚Է՚ւ՛ էսկ ե% it'll ունգք

՜՛ա
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Տ2. But if ye receive other things

vainly,

53. Henceforth no one shall cause

me to travail: for I bear on my body

these bonds

54. To obtain Christ, and I suffer

with patience these afflictions to be-

come worthy of the resurrection of

the dead.

55. And do each of you having re-

ceived the law from the hands of the

blessed prophets and the holy gospel,

firmly maintain it ;

56. To the end that you may be re-

warded in the resurrection of the

dead and the possession of life eter-

nal.

57. But if any of ye not believing

shall trespass, he shall be judged with

the misdoers and punished with those

who have false belief.

58. Because such are the genera-
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է<յ՜էչյ և. կորըսէւք օձէ։յ էլ. քարբիդ :

59 • Ս երժհռարոէվչ էւ. p թ ա 3 "^գնեցա^

րու֊յշ Է *1ւոսսՏեԷ ւլօրու֊թեամբ ^եառս սԽ _

րոա o/»""'-"/ , ՝\՝pp'"" nu p տ

60 ♦ Ե«- եղէըէ ընդ ձեւլ քսւսղչսւլու-թէլքե

և. շհորՀք \\^ւգրանկ[>էւ ս[ւրեը-.ոյ . Ա«/£^/ z
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tions of vipers, and the children of

dragons and basilisks.

59. Drive far from amongst ye, and

fly from such, with the aid of our Lord

Jesus Christ.

60. And the peace and grace of the

beloved Son be with you! Amen.
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' LOUD BYRON *S

POETRIES

m
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THE DESTRUCTION

OF SENNACHERIB

The Assyrian came down like the wolf

on the fold,

And his cohorts were gleaming in

purple and gold ;

And the sheen of their spears was

like stars on the sea,

When the blue wave rolls nightly

on deep Galilea.

Like the leaves of the forest when

summer is green,

That host with their banners at sun-

set were seen :

Like the leaves of the forest when

autumn hath blown,

That, host on the morrow lay wither-

'd and strown.
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I

ԿՈՏՈՐԱԾ ՐԱՆԱԿԻՆ

ՍԵՆԵՔԵՐԻՄԱՅ

Լրոսկր [Լււու-ր որպէս ՐԳԳ էԱ ք1 է Հ"*"

գառասպ *

կսէշսէք 1"-Ր ւէառեււէւթ ոսզհփուլփոո

\յւ- շրղյւ տէգաւրւ որպկս ասաեւէթ 4"*֊

րեաք Լժափանպ

Ր ^րալիլեւսրւ գրշհրաշսւրժ կապուտ 1լո ֊

հակ:

\\րպէ,ս սւսքլարթռ մայրեառ դալար աւՐււյ

րսշՐփ

է՚րօշյ* թրշեամեառ շուլշողայրն ի մհա֊տս

արփւո/1, .

\\րպկս սաղարթռ ւ/սւլրհառ mniTnpi է

T*#M-«^lp (ժրշեամհաչ։ տապաստ If այ լա

է դարձս այդոյե :
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66

For the Angel of Death spread his

wings on the blast,

And breathed in the face of the foe

as he pass'd;

And the eyes of the sleepers wax'd

deadly and chill,

And their hearts but once heaved,

and for ever grew still !

And there lay the steed with his no-

stril all wide,

But through it there roll'd not the

breath of his pride :

And the foam of his gasping lay

white on the turf,

And cold as the spray of the rock-

beating surf.

And there lay the rider, distorted and

pale,

With the dew on his brow and the

rust on his nail ;

And the tents were all silent, the

banners alone,
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67

'իասօբ սփռՆաը qprli-u է ւ1էգլ' Հրեշչոակ

Հձհրթալհ էւ֊րու֊ւ/՝ փըչիառ է գկմս գրքւ^

ղքքէւ չըւ֊սւռ •

\}ւ- կւււփոսռա՚ն աչօսրրՀեւոռե է ռու -nut

է քոմն ,

\Jt- սհրէՈԾլ րռմհ հոսէսգ աէւռարձռալօ

ռւսօ՜եաե րսսլառ :

Ա"7- տսէրաԵռաա կա։ երիվար ռըյւգամԼ

քշէւ բայ ,

Hjiih Հրաշու&չւքւորատեւու1սւՀեւլա_

չա%ջ_.

fpnJtnt-pb ահրաքս ձէ էսա գ՚՚յէ' ւ1ահ՝եաւ

վէրայ t /արգայ ,

Հյա֊րա Գ1"'Հ կոՀակբաոքս Նաաո սդ ժայռ

ու- ՛ի ծով^՚նաՀանջյ

Ալ. ահգ Հոօ՜ռաւ գՐյ՚Ր t J"f"'"fJ u "՝*■ Դ ա Լ~

կա Հար ,

{j/n.///> ռօւչւսթռէ-րւք, կաւչւ/աե՝ ղլաու-ն

Հ սւրհալ Է ժ՜աււգ *

Աֆգ վբանթ կսւոգհ&ալք չ/յռթզ> , էլ. անգ

ղրօչք վչ-Արապար ,
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The lances unlifted, the trumpet ;

unblown.

And the widows of Ashur are loud in

their wail,

And the idols are broke in the tem-

ple of Baal ;

And the might of the Gentile, uns-

mote by the sword,

Hath melted like snow in the glan-

ce of the Lord !
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\\Հւ՚գ ՝է՚րէլւ"1չյւ զ ո բ » &*- Փ՚՚՚/֊թ "AJttaA ու

ասա/ւճասա/ւո: ;

pt- ողբս utn-kuir 7(ըչի% կււօ l/li սչյրէքյ'

Ասու-ր .

կ ււ no ։ւ//ւ գչքքւին գու.։ւռ Է տառարըս p«» ֊

Հաոոէ- •

Աէ- օօրոէ-թրւ-հ 'Cfk [3 ահոսապ մւսշհալ

Է սուր ,

չհաւ Հհւլւււ. յ
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ADRESS

TO THE OCEAN

There is a pleasure in the pathless

woods,

There is a rapture on the lonely

shore,

There is society, where none in-

trudes,

By the deep sea, and music in its

roar:

I love not Man the less, but Nature

more :

From these our interviews, in which

I steal

From all I may he, or have been

before,

To mingle with the universe, and

feel
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m

ՈՒ՚ԼԵՐԶ

ԱՌ ՈՎԿԻԱՆՈԱ

շեշչոալիթ րնձ ահտառք ա%Հք, tnp էլ. «iA ֊

Կ"Ի'Ք 1

\ԼմէւլյլԷւյու.ռիչյշ ոգւ-ոպս uiJintfbp մե^

ւյւսւոր .

ՀՀէւկերու-թէւյւ դ՚՚ր ՈքււսեքլարՀք[սո-ո^

ր Ծոպէչ Է իւոր , ուր ձայ1ւռ էւէււէսգաո՝

ա լեթ ,է Է՚-ը*

1Լմարգիկ չաաևաւՐ, ւաւկա սէրեւՐ ըօ

ր1§ ո ւ. թ է tSIi ւ

[} է"} J"tl3 սո ոհ" երթամ՝, է iinfliu

ղէս եաօկհւ

\)որւքկ հւլկ'1ւ ն. յ"ր 1լա ոհ ւՐրս աիեել,

1Հււ/1ւձն էւՐ խաււնել րնգ սւիեզհրս եւ.

րյլգալ
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What I can ne'er express, yet can ?

not all conceal.

Roll on, thou deep and dark blue 0-

cean — roll !

Ten thousand fleets sweep over

thee in vain ;

Man marks the earth with ruin —

his control

Stops with the shore ; — upon the

watery plain

The wrecks are all thy deed, nor

doth remain

A shadow of man's ravage, save his

own,

"When, for a moment, like a drop

of rain

He sinks into thy depths with bub-

ling groan,

"Without a grave, unknell'd, uncof-

fin 'd, and unknown.

His steps are not upon thy paths, —

thy fields
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յՀօ/» ոչ_ յայսանել կսարեմ՝ ել. ոք լոսւլ.

է՛՛՛լ. Կ ա Ս

Ա րթ ուրական ար&Նակապոյտ < t թափ րէաղ

թատ •

յՀու-ր րռմ]րս1էսււքռ ռոմս սաՀարկկ 'եւս

ւախոէ-մի •

Լ| սարղ աւ֊երկ՝ ՚եէ'1'հէր ՚ Կ"*"[' "աո- ծւ».

վսափ •

Ս^ւօւ on եղերս արձանանաս որմես

թու.մր.1

Ր քու-րոս է գաշչո ղու. լոկ ղորՆես ս/_

ւ-երաՀա՜ •

[) է Լ մի սոս մարղւայն աւ-եր անղ • {քեֆե

էսկ,

Հֆորժամ՝ Հսահղոյե աեղասւարափ աս ա

ձրեա-աո

*( է<եէ. 2Հողփւ*ամր, է [սորս ռոյր՚ս J"P^

ձւաասոտ ,

\\^ւդագւսւլ, աւաՀոսսչ, ա՚հպաա ու.սան,

ծա՚նօթ :

(I* ձրգեսցեԳ» ոպք 'հււրա բնաւ. Հետս Է

քեղ.
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Are net a spoil for him, — thou dost

arise

And shake him from thee ; the vile

strength he wields

For earth's destruction thou dost

all despise,

Spurning him from thy hosom to

the skies,

And send' st him, shivering in thy

playful spray

And howling, to his gods, where

haply lies

His petty hope in some near port

or bay,

And dashest him again to earth: —

there let him lay.

The armaments which thunderstrike

the walls

Of rock-built cities, bidding nations

quake,

And monarchs tremble in their ca-

pitals,
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1 1 < վաոհսռկ ղկապոէ-տ ՀոՎաագգ Jf_

ւսէրր •

րու. վէրացե աւ է Բ'"3 (ԼՂԼ"" 4^/!£^ °~

ցես,

1ե7ւգհեալ ոու֊ժու/Ե որոմ սա դւի՚Րդ

տայ Էր կրէ*

\}ֆգրյէդսէւՈէւ֊ղ սւրոփւքնււքբ. Ժրգես փւսւ

"ևգկկթ.,

Ալ. ՕաԷւքաԷւեալ տաս֊ քսաւլաչքւկ Ji n JI

հչլփսյՆչյ ,

Ս քՐ՚ձ. ""* դեռ դէ՚պ մաղթկ , ու. առ

յղյ- չռ.ւ- ս " Լ Է' ս ՝

7ոա.պ %աէ-ակայս կւսւՐգոգ nt -րհբլ շյ՚որ

44 Բ""1Գ ♦

^\ւսրռաւ ձրգես ի ռամաօ • թուլ կաս ֊

չյկ աեգ t

\\լւէՈ։։ււ[ւււ։յրխւււր գկկռ որձառար ԴՐ՚ւ}*֊-

կաց

\}արսեսուռրչյթ առասռ ռաիււՌէսբ շան_

թակոփք ,

[Օ՚ագաւ-որայյ դրգուէչք Է գաճ,ս ւսնդ

[էէ-րԼս/նւա ,

mett^
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The oak leviathans, whose huge

ribs make

Their clay creator the vain title

take

Of lord of thee, and arbiter of war;

These are thy toys, and, as the sno-

wy flake,

They melt into thy yeast of waves,

which mar

Alike the Armada 's pride, or spoils

of Trafalgar.

Thy shores are empires, changed in

all save thee —

Assyria, Greece, Rome, Carthage,

what are they ?

Thy waters wasted them while they

were free,

And many a tyrant since ; their sho-

res obey

The stranger, slave, or savage;

their decay
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\\էւոաՀսւսսէկ կւէււլհԼ կու-ռ "նաւյլ Ր"յ*.

հակուլք

0"1> պաեեագեալ կոչհ% ՀաստԷչքէէ 4« ֊

ղիւլի՚ն

)շԼա1$ձԷէ1ւս ԼւշԼսաև ե՜ուքու. ե. սւԽարըս

մարտից ,

[)ոք։յյ ղռօսաեռ եե on , էւ. օհոդ ձեսւև

ձըա-ե՚Ա

Հյաչե-ացգ Հալի/է ifr/"f""֊P u երագս "-

աոըեՀքէսր

րոէւէէ Արմաւոսչյ եւ. Նըշ/սսւրսւց ր«ա ֊

փսւլկսւր տ

Աւ/ւուկքգ "չ/գ ե՚Ն պհ սււ։ւ[3 Էււ-՚էւռ բրւ֊ր

փոքսեալ դէպ •

Ասուր , Աչլագ , Հռովչք, \\արքռգո% ,

գքնչ գոթթ.

յԼոէ-ր օ#ւ էՐսւշկր րպեոսսա > «^*£_ ԲՐ/*-֊

՜նակհոպ

\)ս>ւլսյսէւււ-1<} է. tali tJh"* fit -րռսէոց գեռ

յողլսյի.

Է}կառ , [սըժքպ էլ. սսէըոկապ *1ւոյ> արկրՕ

սանձ •
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Has dried up realms to deserts : —

not so thou,

Unchangeable save to thy wild wa-

ve's play —

Time writes no wrinkle on thine

azure brow —

Such as creation's dawn beheld,

thou rollest now.

Thou glorious mirror, where the Al-

mighty's form

Glasses itself in tempests; in all

time,

Calm or convulsed — in breeze, or

gale, or storm,

Icing the pole, or in the torrid cli-

me

Dark-heaving; — boundless, end-

less, and sublime — >

The image of Eternity — the thro-

ne

Of the Invisible ; even from out thy

slime
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Qu /նկմւսն ՛սոյա պա աք ու.ա"նապաս։ք

դրձձեյան •

1 1 < սլյդպկս դու. • գաս անփոի բայ է

մկանաււռ •

\\ապւշյւո դր՚ֆգ չահ՚կ խորշոմս աւ/ա_

%ակ ,

Ր('-ր է ստեդեմամե ւյսյդու-՚ն՝ Հոսես

սոյնգոէՀսակ տ

Ո՜Հ. Հրաշափառ դու. Հայեչֆ , յոր Վե_

Հէս

\\հրպաուս1։Է դէմակ է ttnt -փըս ^րըր֊

կաց.

Ալ. յի՚եչ Հանդարտ , ւ1էսչ_ է սարսուռ ,

'էՀսվէա,

ր փոթորիկս ւ առ սառնասոյւլ րհւ.ե_

ռայ

Ալ. Րյ՚Դ թօսու-ա այրեյաՀէոն լսորշչււ ֊

կաւ. ,

\\Հ1ւեսլ։ ոէ-ա%Հու?ե յաւ֊ե րժու-թԼ utli

դու. պատկեր ,

^•««Հ անտեսի՛ն > ի an Հիւ-թւչյ կառու-_

յաւ.
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The monsters of the deep are ma- ?!

de ; each zone

Obeys thee ; thou goest forth, dread,

fathomless, alone.

And I have loved thee, Ocean ! and

my joy

Of youthful sports was on thy breast

to be

Borne, like thy bubbles, onward :

from a boy

I wanton 'd with thy breakers —

they to me

Were a delight ; and if the freshen-

ing sea

Made them a terror — 't was a pleas-

ing fear,

For I was as it were a child of thee,

And trusted to thy billows far and

near,

And laid my hand upon thy mane —

as I do here.
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Ջ."չ1'Ր ղէ ո ^՚ ո 3 Հտ-Հէգ • երԿէր -Ժն

սլասւկառ •

\յլ՚գաս գոլ. պերճ, սւոՀէաաօօա մռեսւ^

փառ :

Ալ. սրրեռի ես ըօքես ո ով^կաս .

P%<{ մա*1ւկակա%> ղրօսակռ եղե՛ս վ>ո Mf ֊

էխ՛

]}աՀիչ_ 'l>%y%u % պըզսքըջսւկայ քոյնքլ.

ման է

Ալ. ափ՝1։ակոհ՜ կոՀակէէգ Լէ1ւձ մ[ւչսւ (uut a

ղաչիկք .

Լաճոյք եէ՚էւ Է՚նձ այէւք* եւ. էէով^ թե

ցըբտէկ

Ա -J արկաներ սոբօբ՝ ախորժ ել. աՀե

**'

Աք։ %մա1ւ "untjpb եէ եւ. ես քո մսւեկէկ ,

՝ւ\ըսւոաՀ աաչեաոգ ըռբօսակս մերձ

եւ. Հեռուստ ,

Ալ. ձեււն էւՐ էր՝ [՚բր աոգ՝ է Բ ա ձ, •թ"

հար.

tnt-uui -
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ON WATERLOO

There was a sound of revelry by

night,

And Belgium's capital had gather'd

then

Her beauty and her chivalry, and

bright

The lamps shone o'er fair women

and brave men ;

A thousand hearts beat happily ;

and when

Music arose with its voluptuous

swell,

Soft eyes look'd love to eyes which

spake again,

And all went merry as a marriage-

bell ;

But hush! hark! a deep sound stri-

kes like a rising knell !
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Ի ՎԱԳԵՐԼՈԻ

finJpftOb ձայ՚Կփ Հըէ՚չէր ՝է Jk2_ գհշՒրէ ՚

\3ոմբեալ կայէ՚ե է մայր f՝tr/a.tr։u% ,ք«« ֊

զաքայ

՝\\ ար Նաօելէաց ու. ասպետ ռ • եւ. լոյս

լապտերի

\ոյս սաայր արի արանս , կասսաս դե _

ղեյկայ .

Լսւղաոթ սորտիս բա բաէւկիև բարե m

բաստ •

|յ<- մէ%չ ամբարձ գոա-սասոա-թիւՅւ ձախ

ոգեո

\հձթ սիրաշարժ- Տ,այկր ղիպկր առ ա_

լեղ,

Րբր Հարսանեաս Է կոէ եկեաւ ԳԱ-

ա.արթք յոյժ»

մաՀագոյժ ւ —
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84

Did ye not hear it ? — No ; 't was but

the wind,

Or the car rattling o 'er the stony

street;

On with the dance ! let joy be un-

eonfined ;

No sleep till morn, when Youth and

Pleasure meet

To chase the glowing hours with

fliyng feet —

But, hark ! — that heavy sound

breaks in once more,

As if the clouds its echo would re-

peat;

And nearer, clearer, deadlier than

before !

Arm ! arm ! it is — it is — the can-

non's opening roar !

Within a window'd niche of that high

hall

Sate Brunswick's fated chieftain;

he did hear
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"ՍԴ>

*]ա՛/* թե կառաչ» ը!՚գ սալս ռաՀէպ գր֊

ղըրգիւ-ն .

7 ապա Է պար • երկսւրեսօԷ% քսր՚եգ եւ.

Կ»աԹ

\յ Է՚նւռտռաւ-օսւ , ղէւ %գ քսաոու֊պ ել

ւէանկոա-թրւյւ

Qnnu Լւււսևղուհ d սւմ՚ւււո ր թռիչս

արագոսւս : —

Ա // լուռ- . . աՀեո plm Հրք՚էհ ձսշքես

ար՛ ւասւլսէրՆ >

\\րսլհւէ աաէպոռ կրրկււեսէ/ րղ/ւ/շյ/յ ԷւրԼ^

բայ.

1} out եսկ ս՚~,ս> եւ. մաՀագոյժ գ"*1 " ֊

րոտ •

Ր ul}U Է դհ" • ա£,ա շանթե, զււչյդ Հ/>ա ֊

սօթ:

Ր պատրշգամի պասւու-Հանապ դա£,լը2քլ։ն

Պ\րունսէԱտայս պեր7Հ ղօրավար բառ

մեաա կա/ր •

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

3
-0

5
 0

7
:2

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/d
u
l1

.a
rk

:/
1

3
9

6
0

/t
0

tq
7

3
m

6
b

P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p

d



— 86 —

That sound the first amidst the fe-

stival,

And caught its done with Death's

prophetic ear;

And when they smiled because he

deem'd it near,

His heart more truly knew that peal

too well

Which stretch'd his father on a

bloody bier,

And roused the vengeance blood

alone could quell:

He rush'd into the field, and, fore-

most fighting, fell.

Ah ! then and there was hurrying to

and fro,

And gathering tears, and tremblings

of distress,

And cheeks all pale, which but an

hour ago

Blush'd at the praise of their own

loveliness ;
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\jta լուսււ- րզչւլիսգհ է աարու- աււգ

ցառաթրն ,

\\ւ- անգկն ձայնիս մահագուշակ ու_ծ ֊

ք/րք' սւայր •

\յ^>չ_ "ձ/ւք Հհռէ կարէքեաւ շարժին է

եէ՚եաւլ,

՝\՝աՀ> TCu /նաչէ սէրսւ Լ"-Ր Ր*էԳ ոո ^' "(fl 1

շըշու-կ՝

\\ր ւաոէաՅեոտ արկ է գագաւլ ղՀայրն

եղուկ»

ՀԼարթոյյ վրէժ՝ nt -մ՝ յագուրգ ա„

րեանօ լոկ ՜ճաւզւսղյ

yttJkuia Է գաշսէ1ւ եւ- ոգորեա։ աեկաւ֊

%աքս ։

Ա 4 , լսու-?Հապ այսր և. ս/նգր ւառՆԷ յաս ֊

կարե -njli •

\jt- արւոասու֊աւյ Հոսանք , սարսուռս

սրոէոանեո ,

իիւքէյյչյ ղալուկրյւ մւրթթէչոո վարգա^

գոյն,

քՕուն մէւ յառս$9 սքսր ացեւոո' ւա1ւձս։1։զ

դող.
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And there were sudden partings,

such as press

The life from out young hearts, and

choking sighs

Which ne'er might be repeated ;

who could guess

If e,ver more should meet those mu-

tual eyes

Sinc'e upon night so sweet such aw-

ful morn could rise !

And there was mounting in hot haste

the steed,

The mustering squadron, and the

clattering car,

Went pouring forward with impe-

tuous speed,

And swiftly forming in the ranks of

war;

And the deep thunder peal on peal

afar ;

And near, the beat of the alarming

drum

*«
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lh /՚գ uftiQutuitfht/ltp ւհւլակարէէ՝ , guitjt

գաււեսւգրհ >

*\է։ոռ ոգն utu§li՝inn ռաղկ ։լււէ։ր ււ։ււր1ւ ւ/ա_

՜lmt -կ ՚

Լառաչանառ անդարձհզ դւսււչչն tfitiK.

ձոա-կ .

II բհաւ. կարօ՜կր տհսեալ սւսչառՆ ա,

1*4 Գ&՚քյգւ՛ "Հր՛ Հ&շաո յհոկասռԼէ այգս

աՀագրս z

Ա7#ո. քսու?\ապաւ. Հհհ՚ե լու-քժիւհթ J^Pl'՛

վար ,

ՀՀլւոփԷւ՚հ քոկաօ ղօրուՖ։ , կառազ գՐ֊

'չբրգ՚է՞՚֊՚Կթ »

Ա Էս ըօմէսսով^ *4է.'ւք*1_ է (Յ՜ափըս սրա ֊

վարք.

\*Ր/'ԳՐ'] ԳՐյ՚Գ1'3 ո-աղմ՝աարդարեէերա ֊

գուՀւթ .

17 «- է Հեռոէ-սսւ շւՎադր1ւ փոււոգ չաս_

(ժաձսչյե

\},ղգԼ ալ զօրոա -lt կապսել յ՚աե ղչււսսւղ

օրավուր •
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Roused up the soldier ere the mor-

ning star;

While throng'd the citizens with

terror dumb,

Or whispering, with white lips —

« The foe ! They come ! they

come ! »

And wild and high the « Cameron' s

gathering » rose !

The war-note of Lochiel, which Al-

byon's hills

Have heard, and heard, too, have

her Saxon foes : ՛ —

How in the noon of night that pi-

broch thrills,

Savage and shrill! But with the

breath which fills

Their monutain-pipe , so fill the

mountaineers

With the fierce native daring which

instils

The stirring memory of a thousand

years,
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Ալ. շտապ պակշոտ յլաղսւռաոն առ չր_

ռե-չե-այս ,

Լոե^եԷւ1էջ> գեղեեալ շըրթա՚ք/ռ՝ թ #»_

սուսս ւ </*4'" գաս :

Ա(- \\ամրո%եաե -^րյյ^կր տոՀմ[ւ1ւ սրյ֊ագ

Ալ. ) ւտ1՚լայն մարտա^րաա-էր ե/լս/նակ

[Լոր՝ Աէչբէո՚ք' չոսաւ- և. ոսոխքն [it -ր [} աք,

սո%ք.

Զ/' {"Ր՚յ՚աւու-ր ըօգէշե րռ-աւ. Հասարակ

Նրէւչհր տրկփո/է* թայս որ Է սրինգը!/

չերա՚նց

\յոյս շո /Jb* փըյէհր և. քեո-եորդեսէյպ

բ.Ոէ-ո1հ աշքս/շյժ

կղՀսչյլւէ/է/ր՚ն գրգե՛ս// վրսեր ե. ր/րււ[սսէ

ոյժ.

2աղարսւմեայռ կանգնկրս jni -շք փ ա ֊

ռապասձ *
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And Evan's, Donald's fame rings in

each clansman's ears !

And Ardennes wawes above them her

green leaves,

Dewy with nature's tear-drops, as

they pass,

Grieving, if aught inanimate e'er

grieves,

Over the unreturning brave, — a-

las !

Ere evening to be trodden like the

grass

Which now beneath them, but abo-

ve shall grow

In its next verdure, when this fiery

mass

Of living valour, rolling on the foe,

And burning with high hope, shall

moulder cold and low.

^ Last noon beheld them full of lusty վէ.

life,
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{Jt-uA , ֆոնաչչո Հռչչսկկէ՚և urn ։ոոՀ,<Րս

ի սր հա ii q :՝

կարժչի էլնղքօք \},րտկ% կւսսաչ_ է սւհրև. ,

ijujljqnu սոոույհ qoiinil բսոէ-թհահ ար _

աասուօբ

\այ թաթաա-հալ, (3-կ լսւն ււ/1ւշլւ ս՚նչք

աողաոհւ. ,

Հձսւեդարձակաս վհրսչյ ռաՕառււ այն , £- ֊

•ւր՚-Կ ,

\\յք ը}>գ հչւհկս իյե% կոխանք Էբր ըղ^

սկւլ

i\nn ս՛ոգ կոխ ե՛ն ՛հորա . և. սա փ(3՝ր„

■ թր Նոր •

Րսկ կհ՚ււււաղդհաո խու֊ռրե բաււակգ

այգ Հըդրր՝

\\ր ւ/ե-եայոքս գլւոՀյ տայ աոսոքաւ աւեաո

ակս ,

[\Հ1ւկո[> տապաստ և. գու֊ուո չււսե՜հաւ

մհռամհս :

\}րէկհան տրւՅւ ետես առոյղս nahnii[tlt ,
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Last eve in Beauty's circle proudly

The midnight brought the signal-so-

und of strife,

The morn the marshalling in arms,

the day

Battle's magnificently-stern array !

The thunder-clouds close o'er it,

which when rent

The earth is cover'd thick with o-

ther clay,

"Which her own clay" shall eover,

heap 'd and pent,

Rider and horse, — friend, foe, —

in one red burial blent !
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Արիկույե՝ սեգս ըյ՚գ Դ^՚՚ւ^Ձհ՚՚՚Յ 'է՚՚՚Լ ՛է՛

պար •

ցԼս՚յե ետ մարար պաՀ Հասարակ դհ֊

շիրին ,

Ա քօ/ւօ Ծ՜ տգետս ոոցիս ի ռազմ՛ գա_

սավար ,

Ալ. տիւ1ւ ի պեր7? սպառազ1քսե\ր զ[!էտու.

զարդ -.

Աւմպրոպ շանթից եաքքկետց Ր՚էՓ"/^' ՚

եւ. բապալ. •

\\ւ. աՀա երկիր կալ. ինէւ ուքհեր իւիտ

զիւրեաւ.

յԼոր ւիւրն ի կաւ. մրնայր էէաեկել

քսու֊օւհ եւ. Հարթ ,

Ր մի կարմիր Հալ զոէ-ուլք , ոսոիւք , ձի

ել. մււ

րգ>
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TO TIME

Time! on whose arbitrary wing

The varying hours must flag or fly,

Whose tardy winter, fleeting spring,

But drag or drive us on to die, —

Hail thou! who on my birth bestow'd

Those boons to all that know thee

known;

Yet better I sustain thy load,

For now I bear the weight alone.

I vould not one fond heart should

share
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ԱՌ ԺԱՄԱՆԱԿ

Ր Ժամանակ , որ ոստ [Ձ ե ւ-ոոըդ iftuTCntu

^•սաո ուռ ասես կամ՝ կասես պժամս օա_

սագաս t

\\("շյ գասգաո ձմեռըն , գարու-ն ւ\ա„

ղաքԱՈքԱՀ

Ր ւՈււՀ, ողմեո վչսրե՚ն ifmt-[3 m[ ւււ -iuJim „

գան •

\\հզռես ք*ո^_ ղու. , Որ շէաոՀեռեր Է։ i /էւր^ւ^

դռանս

fotiA/» ես/նօթ ոռոգ րզսես 2քաէւա^

՝ւիաՓք?կ րպգամ՝ այժմ՛ րղբե-ռրսոգ տու.^

գանս

J/A ԺԷսչյ1։ակ ոպՀէանոոէ -Pttthi կրեմ՛ քւն_

[]* կամիւՐոչ^ եթէ կրհ սէր՚ո գորովի
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The bitter moments thou hast gi-

ven;

And pardon thee, since thou couldst

spare

All that I loved, to peace or hea-

ven.

To them he joy or rest, on me

Thy future ills shall press in vain ;

I nothing owe but years to thee,

A debt already paid in pain.

Yet even that pain was some relief ;

It felt, but still forgot, thy power:

The active agony of grief

Retards, but never counts the hour.
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\Լզգաո1,որակ վայրկեահս */րր դուգ

1,1։ ձ hut ուր .

զՒուլէալ է՚քքէղ^է քա՛նզի ոյյ ես uft ֊

chb՝

yi'litiifkiilii։ կա/ յ^րկէ^'" կա՛ք՝ աստ է

յա՚եգոյր .

\®՝ւււլ ՀքԱՈէգհոհս ես iint-u։ iiTCid u կհ'' > զէ ս

՛է գր՚ -e

*\սւ-սւեաւ ք"*րհք. £." &1՚շեսռես յա_

աւսռսլա •

՝}րհ ռ t£iujujpinpupjt* t բայս զամաօրս

ալ, ի աուլ, ,

՝\\արար զոր li'iilihiiw-njt կատու-սլա 'Խ.Հ-

աագիւ, տ

[}ակւ//յ% ել. վիշտս շեզե^ւ ^աւՐայև աէո՚/ըշ^

"Ր I

\<Տ՝[Հպկս, ըսգւսս ltnt -ասզեէ ըսքո ժեռրե

սաստ •

1}Հսագա7էՀ oniftuu uiucnu սաստկաբար

\jtjl_ "շ\_ Թըյ-ե սթրռու-օես/լ ժաւ/ս

աանրզգասւո :
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In joy I've sigh'd to think thy flight

"Would soon subside from swift to

slow;

Thy cloud could overcast the light,

But could not add a night to woe ;

For then, however drear and dark,

My soul was suited to thy sky;

One star alone shot forth a spark

To prove thee — not Eternity.

That beam hath sunk, and now thou

art

A blank ; a thing to Count and curse

Through each dull tedious trifling

part,
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ր քսրէւդութհս/ն Հւսռաչեկէւ ՛եղ P՜n -էչըս

■ev՝

\0՝կ աամլւսՈւայ հ ր <« գո ւ.[3 ի ւՏ1յ գ ս '/գ

թեա-ոյ .

(J սւրթ կ աւ/պոյգ սւՆեւ II աո ւե ր սւՕ ըս

լո^սոյ՝

Այլ «յ_ գէշիրըս յաա.էը, ւչ _ էկ_ ցա_

ւ-ոյ:

՝ք>ս/նօի ւայ1ւժսսւՐ թկպկւո ւոըյսու-ր ել.

ժէթին՝

Լոգէս ձըղեալղըէւայր օիլւկ՚հէյ քոյ

լչզՀհա ,

Ս է է!իա/ն էսսաըո 2քա2քս/սչ/;ո ա1ւղրււ ֊

infill

[ֆայտսել ղ[ւ չես ւսւլ.երժու-թէւյե ոու

սեկկւ,

ասկկւո :

\}ւււ.ռւսէ- ՜2&սճսւնչե սլքհ ՚ ա Ր'Է "fV^'f '*"

դու. Էր ,

\0՝ըսսւրկու-թեա1ւ ել. սւհլւհ՝Էցհււոսլ.սւկ ,

|_ ող բսաւ. ւՐասսւ՚հսրդ սեաւ. , uiwriuint-lf

Խ ՚

ու. աււ.աւ-1
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Which all regret, yet all rehearse.

One scene even thou canst not deform;

The limit of thy sloth or speed

Whenfuturewanderershear the storm

"Which we shall sleep too sound to

heed:

And I can smile to think how weak

Thine efforts shortly shall he shown,

When all the vengeance thou canst

wreak

Must fall upon — a nameless stone.
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{Լոր աշ[սարէ; Համայն , [9-րլ.կ ել 4«# ֊

if ակ :

\ղւււ հ ււ ա լւ ւսե հ #/<T uilif. ւ չիք .քո <,ր1ւալւ .

ՀԼհրագու֊լժ եաէւգ կամ՝ գյասլաոմասրգ

սաՀյմաԱ

( ^*րբ յ^ տ "*/" "սւբ iksF" է ք¥Հ ՛Գա՛֊

կաՀար )

Ո^ հ*֊ս չբ՚-իյոկթ՝ գ"ս?Վ_!է Ի՛՛ր ՝է ՜՚՚էրՀ֊

մւսե ,

{Հծւսգու. եկիյ՝ յէչէ՚սլ Թ' fap J^m սա,

կաւու.

ֆոկարասսր ՜ՃԷ։ււ1ւրդ Qiiitinn բաօմա,

Հչորմ-ւսմ 'Համւսյէւ ւ/րթ&ոք յւրսւ>է-գ ւԱ՚Է֊

մ՜առու.

1\ու-տհալՀարււ1ւ1ւ պւս1ւանու1ւ մէ ես.հ(3-

վհմ\
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STANZAS

COMPOSED

DURING A THUNDER-STORM

Chill and mirk is the nightly blast,

Where Pindus' mountains rise,

And angry clouds are pouring fast

The vengeance of the skies.

Our guides are gone, our hope is lost,

And lightnings, as they play,

But show where rocks our path have

cross'd,

Or gild the torrent's spray.

Is yon a cot I saw, though low ?

When lightning broke the gloom —
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b P Գ Ե ԱԼ

Ի ՇԱՆԹԱԶԻԳ ՄՐՐԿԻ

Qnt-pm եւ. է/ըթէ՚հ մԼգ զչււբւ գէշէրս

՝\\ւսակ ղՓրաէ/բ. 'ղի%գոս[ւ ,

\և*պք թօնընկկ թափք/1, ւՐըթերս

ՀԼաՀչհղա uiuuutll եթերի»

\Լե% ւսռսւ9յէորգո սեր ասա , fl>P J*yu ՝

i\l itsi iiti ա ui La iSltp ւայասռն jnt-pp

կ uitT առապարս Հետա1լորոյս

կա J՝ ոսկեվառ 4'- '//՛»/ If"-p9_'

Էթ^՚լ ալ,գեօք գ՝ այդլ, էյկ յա&ու.% ,

ՀյորժաւՐ փայրսկր1ւ ft ագի

•ճ*
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How welcome were its shade ! — ah,

no !

'Tis but a Turkish tomb.

Through sounds of foaming waterfalls,

I hear a voice exclaim —

My way-worn countryman, who calls

On distant England's name ?

A shot is fired — by foe or friend?

Another — 't is to tell

The mountain-peasants to descend,

And lead us where they dwell.

Oh ! who in such a night vill dare

To tempt the wilderness ?

And who 'mid thunder-peals can hear

Our signal of distress ?

And who that heard our shouts would

rise

To try the dubious road,

Nor rather deem from nightly cries

That outlaws were abroad ?
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1Աւ ռա՚նկաչի մեէլշուզչ ՝նորոս7ւ . —

Այյլ ոչ, դամիան կ %ա՜է\կ[, :

է\արկաՕաՀոս րնգ ֆուրզ սասանս

Աս ձայն չըսեմ՝ գոչեյղյ •

\յ Է '"-'/եյւոյց՚ս Էմ՝ շինական

\\արգայ դանույե \ձ)'գ՚լ1>'Ս ■

Լրադսւն ՝2Հայթկ . ոսոխ թկ Հ["֊Ր •

Ս.՝>" / յէ՚ -u եւս* գայ Է ՚1չ՚չյր

\՝ուՏհգ չեռսւսկեաս , սւաէւեէ Րք՚Գ լ"-Ր

լ^օ/Հ&էլ Է utnuli սարավչւչյր t

\)° ԷշխեսյԷ յայս գոքե գիշեր

քքորձել գրհաչյս ււււմււչյւո9 ՚

|| չու. հօկ ռձայս վըտահգրս մեր

ր կայծ՛ աԼա/ւ որ ււ թրսգոք*

\\ամ՝ թկ լըլէ-եալ իսկ՝ յարիյէ֊

լ ոգ 7Cu/li ա սլա չւ Հ կեւլակարհ՝ ւ

II * մասաա-ասգ կւսրօհչյե,

ԼւււՀեչ դԼ՚շերոյ արսւալսւհ՝ J
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Clouds burst, skies flash, oh, dreadful

hour!

More fiercely pours the storm !

Yet here one thought has still the po-

wer

To keep my bosom warm.

While wandering through each bro-

ken path,

0' er brake and craggy brow ;

While elements exhaust their wrath,

Sweet Florence, where art thou ?

Not on the sea, not on the sea —

Thy bark hath long been gone :

Oh, may the storm that pours on me

Bow down my head alone !

Full swiftly blew the swift Siroc,

When last I press'd thy lip ;

And long ere now, with foaming shock,

Impell' d thy gallant ship.
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Ա»/«/.ք շս/ն[3ե% , օղյ> տհւըսն , ժսւաՐչար •

Ա՝այ13քե% Հյեւլիւլք սաստկազսլյր •

Ա քՀ_ դեռ խորՀուրգ ւՐ ւէս ու1ւր կար

fc

ռու -atu,

,%ձ

լ ղ&ոցս յաԱսչյլւ

Ս \ք1'է_ (3 ափաււէմս է դար ու է դլ՚ւր

\^1պ թուփս եւ սար ժսւյււուսակ ,

Հյասչշոա տար հ՜ր սոս ւարւրյւթոր

|| ւ-ր կաս յչաւարիկ ty in րեււսէե ակ :

Ո 'չ_ ՛Է եովրկ , սչ_ ՝ր ե՚ովէկ •

\յաւ սո գըյւսւբ ր փալուց •

\*յի՜ւ- որ շու-ր$ս Հ%չփ ,Րրրյրրկ

3^" Ա՛Կ Հաներ ըսզայրույ :

Ս [Ա՝՚չ_ Հուսկ տսչյր շըրթա՚էւզգ Հսւմրոյր

Հար1'<ե/ւ Հար ալ. անուշակ՛

Ե«- փւ՚փրո՚ղԿ՚լ փութայր Հսւրո/ր

Վարե.ր [լ՚Ի՚հ •{ M n ՜սաւակ x
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Now thou art safe ; nay, long ere now

Hast trod the shore of Spain ;

'Twere hard if aught so fair as thou

Should linger on the main.

And since I now remember thee

In darkness and in dread,

As in those hours of revelry

Which mirth and music sped ;

Do thou, amid the fair white walls,

If Cadiz yet be free,

At times from out her latticed halls

Look o'er the dark blue sea ;

Then think upon Calypso's isles,

Endear'd by days gone by ;

To theirs give a thousand smiles

To me a single sigh.

And when the admiring circle mark

The paleness of thy face,

A half-form'd tear, a transient spark

Of melancholy grace,
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Արգ Փ"'/ դու. nbunli օոէԼչւււղուլւե

՜ձհյէս ւափուՀնս \յպաեէոյ •

\ձեր ր՚՚՚ւ գէ ա Յ ա ՐԳ է""դ ւյՐ՚՚՚ւ քր՚՜ՐՅ

^րեէքեռկր Jiha սրւՈււեւ֊ւշւ t

Աէ- գի յՐՀ^ 1 ' ՂՔ ՛Է. ս ' ա 'է ա '-Ր ս

Ր քս ա է֊ա րչր «-"» Է ւքյչթ u/liu ,

\\րպէս յա1ւռեաւ ժաժս սւեգ ՀԼշււվւ՚ե

Ր ձւսյհս I, րգ՚՚չք ու- Է Հր7&ւսս/նս •

Ն թֆ \\>սգ[կ։ս ԷյԷ ազաստ ,

ՀյոոմհւՀսս սւեգ ա1.ր՜2Հ եւ սպրտաԼ

{՛ու. ՛եղ դսւկւը7Հս>չյ վա!ւգակաւղասւ

\)աււ.ես։ս րք՚գ օ՚ովս կասլուսւագ .

Ա օ՝ զէ\աչ[ւպսեսչք կլչղղիա!շհ Է ժիսւ

{)uiJjqL -uMi աւուրւ։ րդձա/ի »

Հքոսր ւոու-ր "քյւոկ Հազար ժրմէսւ ,

)}%ձ Հ,'"' 1 "'չ՛" 1 '" եւ-եթ il[> -.

Ալ. էԴ՚է՚չ^ դէ"'կ ակա-մքծւ չլզյթե-լ.

\ զգա չկա Հա ր գոյս ղոմառ ,

1Հււ/րսւօււռ ւս1։կազմ՝ ել. զկսչւհ թեթեւ.

Ս հւասաղձիկըդ շհորՀաս ,
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Again thou'lt smile, and blushing տեսո

Some coxcomb's raillery;

Nor own for once thou thought'st of

one,

Who ever thinks on thee.

Though smile and sigh alike are vain,

"When sever'd hearts repine,

My spirit flies o'er mount and main,

And mourns in search of thine.
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\՝արձեաւ ժրպահաո ել. րռգասսւ էէր

|' <էաւԱւաԾոէ-առ փաւլառուշ ♦

|յ£- t^p պաամԼւյ թե լ1էշ]?Յ^Բ

քԼոր օռեզհ ու-ելւ սըՀտայու-շ։

\է՝կսէկտ aiiifi եւ» Հառաչք եւ- b u/int

ՀյորժւսւՐ ՀհՆես uhnutj* ս/հ$§սա ,

Ա ւլ թռու-ցեաւ շուձւչս լլ/՚՚յ ծ#»ւ/ս հա-

սար

Ն"Ը"Լ ք^գբՀ ղք-յդ ս՚ւ՚Հ"՛*" ՝•
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CHURCH

OF S: PETER

But lo ! the dome — the vast and won-

drous dome,

To which Diana's marvel was a

cell —

Christ's mighty shrine ahove his

martyr's tomb !

I have beheld the Ephesian's mira-

cle —

Its columns strew the wilderness,

and dwell

The hyaena and the jackall in their

shade ;

I have beheld Sophia's bright roofs

swell

Their glittering mass i'the sun and

have survey'd
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ՏԱՃԱՐ

Ա- ՊԵՏՐՈՍԻ

ԱՀա գւււմլ-յ,[3% լլհդւււրձակ ւսՀս> գոէ-մԼ

բձթ՚ե Հրաշալի ,

[) է էէ- որռվ_ func'li [յ^ււսՀաայքէ մեՀհաԱ

թոս լա սւաղասաո •

\}ս£ Է էհր}"!՝ *lc.^t a ilb կ՚՚՚է՚Գ՚՚հաւ uhr^

ւչաս ՝\ % npuntnun հ

^եսքէ ոչոքնաո ես շ1աոէ-ած՜ ղ\յփեսո^

սԼէ1ւ Հոաշափաւս •

՜Վայրավաաիե սէսկօ անկեալ linnnuJi

Կ"սէ^՛ յ ամ ՝ ա յհ ՚

\ղբոր1/ւՀւ ե- զյուէյւղ է Հովչսնո&1ւ ["-[>

բնակել»

^&ս[։ զււլլրբոյ՚հ [յււվւխւչյ ձեւլունս ր

փսԼք! աը!.ւ-ու1ւ ,

Հձա9ուլհռաւ- ը]ւգ գաբիոՆ սչ/ե սորբա^

փայլ է%ձ յառել
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Its sanctuary, the while the usur- |

ping Moslem pray'd ;

But thou, of temples old, or altars

new,

Standest alone — with nothing like

to thee —

Worthiest of Grod, the holy and the

true.

Since Zion's desolation, when that

He

Forsook his former city, what could

be,

Of earthly structures, in his honour

piled,

Of a sublimer aspect? Majesty,

Power, Glory, Strength, and Beau-

ty, all are aisled

In this eternal ark of worship un-

dented.

Enter : its grandeur overwhelms thee

not;
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\ձ{?յ՚չ_ տղօթկհրք աԴւգ կա/թե ւՐաՀ,<1հ,_

ill tulip uikutnp հորուն z

էկՀԱ /ip

"ՐՔ

Աք/ դու. մէւսչյ1ւ կաս է Հ,Լս՝ւ եւ. սոր uiui^

Հարս frc- ււ

lillu'll ,

\՝ու յէսչյնակ կաս կանգու1ւ չու1ւեւու1

դրբ կաււսսսւր •

րու լոկ սըրբոյս \Լս in ո ւե ոք ել ^ՐՀհ

UllinillTlll Ptllf 111 րԺ III ll Z

|| ւերկրսււոր m uiTCui ր սւռ միւոզկ դե _

'ՄԱԳ է պ՚սյքար՛

Հքորմկ ՀԼաէ \\[ւււվհի յաւհր գսւրձալ

սուրբ իւորա՚էւ

XjL- րսփառւսկԱ լււր եթոո >ոկր բսա^

կու[ժէլ1ւ րւլ1ւսւիկէւս ,

\y£k ղու-ԷՅ- Էւ1ւ , ւ1ե ծ ո ւ թ է ւհ ել փւսռռ

ել գեո սւսսւահօր

Լամաէւըմբեալ ըեգ ւարկաւգ ւաւեր^

ժւսկաս տարածիս ,

|| ւր սուրբ իլասիաքլրյւ պւսշւոր ՝7\շմւսո

տութէւե I. ր1լ1ւս։ւււո z

y ուա աղկ • ոչ_ jjjitp^l. "•][••' «լ ւ/եծ՚ու.^.

թ1. ա։1բ դու սորիս •
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And why ? it is not lessen'd ; but thy ¥ֆ

mind,

Expanded by the genius of the

spot,

Has grown colossal, and can only

find

A fit abode wherein appear enshrin-

ed

Thy hopes of immortality ; and thou

Shalt one day, if found worthy, so

defined,

See thy God face to face, as thou

dost now

His Holy of Holies, nor be blasted

by his brow.

Thou movest — but increasing with

the advance,

Like climbing some great Alp, which

still doth rise,

Deceived by its gigantic elegance ;
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Ո* առ %ոոաքե քքեչ unt -ադել. Ա՛յլ առ

ըսքհել մէաաց քոյ ,

7ոսկայաբար ա&եւոՎ_ Է ձեռհ nat-nj

աո utTiut ր լա •

Jyi եւ. ո* այլու-ր դւողԼէ աէ. ւչի պատկան

ը՚լձիյ քոյ

է/աՀոէ-թրւ-Ա վեոբերրս :

[)ր /. կեսւյհ եւ. ւոեսռես , թե ո* գազիս

ասաոժահ ,

Հ$եւաես դու. դկւՐ ւահգէմաս օասօւ/ւլա.

եոէ-[3 Էւ -lfli Իսկ աււ՚շքառ

\\րպէս գէլլան ասա տեսանես ՐԳԱՐՐ֊

բու-թէւյե ււրրբութւ. uili ,

էքհսչյհս եւ. մի ^nntuuqpu ւաչսէօս Ա/Հ4՝

վեհափառ :

Հձ՚սռա? [սաւլլււս . . • եւ. ա?£կ ՛Սա յառա^

9ելգ եւ-ս ռահ ւշեւս ,

[\րպես գ%ալոԼ ըհգ \\,չպեայց ('"'[է-

ձրագիտակ զառ է Հեր

Լըսկայակերպ գայ ՛է յայտ ցորչսւփ

*Hlff ՛գէսն է վերելս ,
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Vastness which grows — but grows

to harmonise —

All musical in its immensities ;

Rich marbles — richer painting —

shrines where flame

The lamps of gold — and haughty

dome, which vies

In air with Earth's chief struc-

tures, though their frame

Sits on the firm-set ground — and

this the clouds must claim.

Thou seest not all ; but piecemeal thou

must break,

To separate contemplation, the great

whole ;

And as the ocean many bays will

make,

That ask the eye — so here con-

dense thy soul

To more immediate objects, and

control
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\\&ել ա*ե Հարազատ վւոյեչլո^թբն

առ ր1։թեր •

ԳաշՀւակո^թրւ-՚ե [tifu եւ. չափ աէրե

ՀաւՐսլյե ս՚էւգ Գ"ԳՅ" ս »

ւԼ կւֆ պատու.ակա% , գեղանկար պատ,

կերք , սեղլււ%ք շուԱոզու1ւ

ի թոյ ոսկևակ կա%թեւչայ , ել. յա,լ_

թակա՚ք/ս այ1։ գոէ-միէթ

Լանուրյ երկրր շթւոէ-ածոյ՝ թե ել.

"սոյչա ղաակ tunJintSb

Գեաեոյ վէրւսյ , ամպածրար սորսլյե

սչանսչք ծոչյր ե^եթ z

Ա*/Լ Գ^"՜ էլզր 1 "*"- "ձ, —եսեր , օ% քակես։

լլօ** ը.ՂԲ"1ԲՐ ՚

\jt- յառեալ մի աո. մի աես զամե%սլյ,

%էւէւ րղմասուՏնս .

\ւբր ովֆրաՆ րհւ-ր յափոմսսըե գորՆկ

ծոպ գոգաւ-որ

Ակա՚ե աեսղւ արժաէփս . ծրարեա զՀո_

ղւ-ոյգ քո զաչ^լու^նս ,

[\ւ.րոյն ու-րոյե դէտելովյ գիր սահձ

§1խոագ զէէու֊շաէ-որ ,
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Thy thoughts until thy mind hath c

got by heart

Its eloquent proportions, and unroll

In mighty graduations, part by part,

The glory which at once upon thee

did not dart,

Not by its fault — but thine : our out-

ward sense

Is but of gradual grasp — -and as it

is

That what we have of feeling most

intense,

Outstrips our faint expression ; even

so this

Outshining and o' erwhelming edi-

fice

Fools our fond gaze, and, greatest

of the great,

Defies at first our Nature's little-

ness,
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\Հթչէէ- «ըրսփգ ք" e ,'"V3l !b Դ ե Դւ ս -

պասւշա՚ճ տիպվչ սորոս-ե ,

\}>- Փ"ՔՐ '»"■ Փ"ՔԸ.Ր Կւլլ՚թեալ ՛է տե_

ՀզՀլ՚տշագեւլ պատկերի՛ն ղտեՀամե^

։Րատ մե՝ե-ուք2Լէմե

ՀՀոր ՛Է սկէզբաե &-P u, 3 h C գր«"-էլ

աչչսռգ ՛է J[iui տես տ

Ոչ. առ %որ[ա ի%չլ "ԱԼ Ք՚Ա օյայակա%Էգ

թերու֊թեա՚էւ

IV

•nt.il պւ

ւկերք ետ ըէւգ ետ կերպ՛

րսէ1։Է!ե արւոաքոյ ,

}}սչըբաւ.են'[> մեղ_ րա%ք%երթէ% Ա.տյ_

մա1ւռ գոլ թւսրգւէէսն •

Հսքնգոյ1է եւ. յայս սխրալի յաՀեղա_

խլախտ շիէ՚ու-ած-ոյ

Հ^լաոեալտչչսզս ՛Է պատրանս ըմբո-հիս

մեծ պակու-պման ,

\}րր յեծոէ-թիւ-՚ն՚ն աՀեւլ խա/լօչէոքըբ.

կու-թեամիս աւձւկ զմեր •

\ք{,%չև. տտկտլ. ըէւգչայնեալ մերոց ւՐքլ_

տաղ ըեգ "1'ըմըե
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Till, growing with its growth, we

thus dilate

Our spirits to the size of that they

contemplate.

Then pause, and he enlighten'd ;

there is more

In such a survey than the sating

gaze

Of wonder pleased, or awe which

would adore

The worship of the place ; or the

mere praise

Of art and its great masters who

could raise

"What former time, nor skill, nor

thought could plan;

The fountain of suhlimity displays

Its depth, and thence may draw the

mind of man

Its golden sands, and learn what

great conceptions can.
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\'արձակեււոոա.ս հւ. ti Հոդ fin յ>աՓսյՀսւ_

սուք սյէւյ Աաել

Արոյ լոկովդ էըււրմ՚սւյէՐաւՐբ կսչյաք յա,

ււա9Գւ Է ւլւլ1ւէ{1է հ

\ձ,րձանւսկքւլէ Է մէսւ աս- , ղի ՚1եե՝ ե% շա-Հք

դհա սահդ. *Հյգ

*ր#«» ղրսրա'հչւս1ւս վչւււրասէար ղասս

ղաՀք ւոեւր -npi սրրռութեաե

*\սւս զ^իւսռոէ-ԱԱ ընդ ւսրոա-եսա aiun,

սւարոա-[3 Lu/li որ կահ սուգ ,

Աւ- ր1ւ գ ՛Տարտարս ւ՚րյշ զ^ասու-րպ քԱ-Փ*

աւքխալւձհն aiiifli արձան >

||/» ոչ_ ձեռքն առաՀքնււռ եւ. ոք մըս/աց

ձ, Ր' ՛է J"U ,n ՝•

՜Վոսեա1հէ-թԷւ^է Հաւ/օր£)ւ ասասւնօր ՛լայ

Հոլա1վ,.

\\ t uuint-tim կալւհն մի առ JJt ռակհ ւկա^

liht tin ար սա ոգու

"յոսկեւԱէնէկ iut -ազոքն աւմԱու-լողչափ

պսչյւՈւ/ւվ, ,

Աա- դհսւեւ ւ՚ւոօան ilonl.li JhcruiJhar

գէւ-սւր ifiiiuAutnnl :
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ON THE DEATH

OF A YOUNG LADY 1

Cousin to the Author, and very dear to him.

Hush'd are the winds, and still the

evening gloom,

Not e'en a zephyr wanders through

the grove,

Whilst I return, to view my Mar-

garet's tomb,

And scatter flowers on the dust I

love.

Within this narrow cell reclines her

clay,

That clay, where once such anima-

tion beam' d ;

i The author claims the indulgence of the reader

for this piece, as it was written at the age of four-

teen.
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Ի ՄԱՀ ՕՐԻՈՈՓ ՄԻՈՅ

ՔԵՌՈՐԴԻ 'ԻԵՐԹՈ՚ԼԻ՚ե ԵԻ ՍԻՐԵԼԻ

ՑՈՅԺէՄԱ».

/ուրքսւքսաւրսւլ կահ այհրռ , էէհ.սչ/1 հ ^՜-

րեկս և- ս/հգորր ,

Ահ. ոք սրւլոլս մէ օովաշուհյէ քըք՚շհ "Գ

աստաււըս մէւչյրռաս •

Ալ. ես Լ-րթւսւՐ է խոկա։ րղ\ [} արգար_

տայ գերեզմւսս ,

Ալ. ր1ւգ ա՝2փլյեսն սւհձկաա սրփւլեք

bruinlinulinu ոլ1,ս։ւլ';։ւ z

{յայսւք ր ւահձոէ֊կ տապասի կ"ք! Հ"*".

գու.ոհաւ ա՚&իւհւ /"֊/» »

||/» 'Լք՚յրէկ "՛է ւառա9 2Հառագւսյ[3-էր

սչյսչափ կե ստես •

\ %օրի%եաց պաաղս \որա ({\այր% ՝է չ Հ .րկ,աա_

սաս ասմս Հասակին , "ր՚Ա վասԱ էէնդրկ ղներել

ըսթերցա%եւեացհ Հ
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The King of Terrors seized her as քթ

his prey,

Not worth nor beauty have her life

redeem'd.

Oh ! could that King of Terrors pity

feel,

Or Heaven reverse the dread de-

crees of fate,

Not here the mourner would his

grief reveal,

Not here the muse her virtues would

relate.

But wherefore weep? Her matchless

spirit soars

Beyond where splendid shines the

orb of day;

And weeping angels lead her to

those bowers

Where endless pleasures virtue's

deeds repay.
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y>[uuilfli Լ),ր Հ >՛՛ լ -Ր"> JJ էչսէսվս՚ես՚չյ կաո.

nuitli աաւ-աո •

(\չ_ արգէաքէտ կաւՐ դէ.ղչ՚յ շՀ՚՚՚րՀ Փըր֊

կք; I րղհա կար աո Էհ է

Ո՜«> Աբք՚՚չքւ՛ *Լ՚»րՀ"*-բ>»է՚«՚Հւ թհ գ»ր ո 4Էլ

է՜1ւչ_ կարկլւ ,

Աթկ ևրկէււ՚ռ dli iidhnii հ[>1ւ զդաաա_

կ՚հիր՚հ ս/եուլոք ,

||« արաասոլէհ ալ՛դ րպհա ոքսչյ/ոա ֊

t -օք էՐորէՐոքկր ,

Ալ. ոչ Ս nt -սա ւլու.ւաու,[3 htStiuh աււէւոյո

I

յ ս ս՛

,,%&.

սոօր :

Ա, յլ Հլււ/՝ Ag4՜ արսւս։ււու֊1.չ՛ ՀեզաձամԼ

բոյլ,1, Էւր Հոգի

\}լապաւ է '[[•/' յ»""' ղսէսահւլււ ու֊ր

ս>րւր~/ւ9ր lulili կ արփի՛ .

Աւ. ղոէ-սէրէօ-ույւօ ւսրւուսսու-օօ ւսօ՜ես Է

սուրբ altfipli աեաաււս .

||<-/> Ոէ-ղոու֊թեսւե ե՝Ն ւէչչլւռւսէւակս ։ոհ _

թիլ. Հա՜ձոյք վայհլէա :
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And shall presumptuous mortals

Heaven arraign,

And, madly, godlike Providence ac-

cuse?

Ah! no, far fly from me attempts so

vain ; —

I '11 ne'er submission to my God re-

fuse.

Yet is remembrance of those virtues

dear,

Yet fresh the memory of that beau-

teous face ;

Still they call forth my warm af-

fection's tear,

Still in my heart retain their wont-

ed place.
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Ալ. մեյ* f J՝P"lpP^ մաՀառու-օ , uinnutntJiQ

ու-'/ւխ{խ ւ/կբ ղթրկ՚հէւյ ,

Ալ. աեսւսամէտյ՛ ւաոԶւեմե լՈւգղկւՐ

եր1լ1ւաւ-.որլւհ Հրասսւնառ •

II '4 .£""- լ11' ս Կ^' է Բ՚՚՚Տ^""!/ '"l"Jf"" Է՛՛՛Ր֊

Հու-րդք այսպիսէ.

|| < ժըքսւոեււէպ [Լօաու-ե՚ո/ ղչղարգն. զա^

մազս 1՚։1' ձօ1։հ :

Լամայհ և. այ սակս քաւլցր կ յէշէլ 2f"-'/r

ւլւււթհւ-1ւսհ ♦

Հեշտ ե աեելըէւգ JJtm ղչսււոյգ ԸԴՀ-եէչքւ

էլ. պայե՚առ*

Արտասուվ! Էմ՝ աէւգագաո uttrntuujt.%

յպ՚գ վաս1է Էւր ,

Ալ. պաակեր Է*-Ր ղոոշմեսււ կապզկ

աաւ֊կմ- է "['["" էս՛՝՛
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TO THE DUKE

OF DORSET

Dorset ! whose early steps with mine

have stray'd,

Exploring every path of Ida's

glade ;

Whom still affection taught me to

defend,

And made me less a tyrant than a

friend,

Though the harsh custom of our

youthful hand

Bade thee ohey, and gave me to com-

mand ;

Thee, on whose head a few short

years will shower

The gift of riches and the pride of

power;

aga

-^
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ԱՌ

ԴՈՒՔՍՆ ՏՈՐՍԷԴ

ֆորսէգ է ր՚հ կ tin րզբօսո /hutq պաւռաեե^

կ ս lit իմ՝ utt -ուլւչյ ,

\}թէչ_ քէւ. ը1ւղ Հոմսւէաւսէ չաւէւլւէ ք» ֊

Գ՚՚շյ յ ա ^եաք ,

ր /jc՝ որոյ գըթովըէւ էէււրժե^սւյ պաչչո^

պա՛հ կ...լ.

Ալ. ու֊աՐքւսւէբըԼէ սքւչւել1՝ քսւ!ւ բըռԴէաւոր

ոք ե,չխ ,

ԼււււՐ։ււյ1ւ [որսա pull "Րլուօս ււււլւ/աււաա.

կ[,ս մեր խըյԴվ. ,

11/' Բ՚ձ ոյւշխա^էութիւ^է՝ վ?եց_ ££>£"-֊

թրւ -It tnititn i^nuttfutlt #

{•ու. որ ml, ււցք. ււ ր1ւդ ււ ակ mi iitifu ահ _

'L'"L -ԲԴ/Ւ ն Գ I՛ դւըՓ

lainnt-nnit ՝2Հոլսու(3-ե ա!ւռ , փառս It- \

ill ։ււ ill fi ւ. զօրու[ժԼ Hill , - (
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E'en now a name illustrious is thine

own,

Renown'd in rank, nor far beneath

the throne.

Yet, Dorset, let not this seduce thy

soul

To shun fair science, or evade con-

trol,

Though passive tutors, fearful to

dispraise

The titled child, whose futurebreath

may raise,

View ducal errors with indulgent

And wink at faults they tremble to

chastise .

When youthful parasites, who bend

the knee

To wealth, their golden idol, not to

thee, —

And even in simple boyhood's open-

ing dawn

Some slaves are found to flatter and

to fawn, —
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ll/i այժմ^ե Հչէռչչս կա պան Շ՝ գոչով ս#.

lint -ա ոգ Հոյակապ ,

Հ-՚արձԷւ. Հ\՝ւվ։։ււ։'1ււււս որ «4՝ ընգՀէսա Է

գաՀկէ

Լսամսէյհ Հ^որսկգ մր' չհկէ -Ք^՚Ղ. 4" , *-" / ֊

տարեմ՝ Համարել

փախչել Լ։ գրտու.թեա%օ , զսէմեսսլքն

սանձ րւորտակել,

|(P£ 1ւ_ վսւրժհչք ապէրասա առ աՀլ՛

ոչ_ Հաճո/ գոլ

\յ ահկասն ագատի at-iT /[պո կ ա Ր Բ ա Հ~

խելոյ

րաբձս և, պաալււ. է թերոլթուՀնսգ ս/_

Տ առան op Հայեսռես ,

Աէ-իյէթառեաւթ պտաու-Հասել անտես

գյա՚նոու-տքք սգ արտսսեՆ է

հորժամ՛ արբուն մարգելսյզռ Շ՜ունրր

գլլ

,%1.'ն

»լե

\\չ_ Jill "fll ?Հորյու-թեա% , %ոռհ% աս_

աուաե ոսկեձոյլ»

— յՀր և. ւաւ֊ու֊րռ TCnniT էՐասկոսթե սյն

որ ասկեւլեէկ% կ և. սեււս ,

Հյողղբորթե՚յւ մալէգելոյօռ պաշսւօն utut^

՛Սել ոէււչ_ըսսւրոէ-կ ,
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When these declare, «that pomp

alone should wait

On one by birth predestined to be

great ;

That books were only meant for

drudging fools,

That gallant spirits scorn the com-

mon rules ; »

Believe them not ; — they point the

path to shame,

And seek to blast the honours of

thy name.

Turn to the few in Ida's early

throng,

Whose souls disdain not to condemn

the wrong;

Or if, amidst the comrades of thy

youth,

None dare to raise the sterner

voice of truth,

Ask thine own heart; 't will bid

thee, boy, forbear;

For well I know that virtue lingers

there.

i&A

-ՋՏՅ?
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Xjfif'f piuppmnpli Jl.h արա՚էւս աս It է J

« թէ դկպ կ սլա1,ես,լ

Նըք^՚Լ '/""ռօք ոլւոայ [ւ pt,^ յաէ-ադու-^

թիՀ, կ Նը}.եա Ա

Աի ւՈստեանք գըյրհալթ ե% շոկ վչոս% ո/շ

Է '%ր շբրջւ՚յէ՚ւ՛ ՚

յՀ/ւ վե՚Հ ոգւ.ոռ ասլաչսս։ աս.1։1.։կ ղՀա^

սարակաս onnhop • )>

Ա.» Հաւաաար զ[ւ ։Րւստ1ւսւՆլւչ uinllil.'h

շլսվսլչ, աւՐօթսյ

Ալ. Ou/liu/ji շիշեչափառ ա ււէ։ I; ։ լչղւի ա ս ս

սէէաւաս սոա-Ա»

yltinpp արս։ Է գասու. j:"J էսո-ոյգա1ւձ1ւ

չսկԼրաչք ,

II IU սլա ա put սա հպհ սիրս։ աաել ՈԴ^

չչւ՚ր սւեեըկմԼւՆա*

\յ ւ. Լօ՚հ ոչ^ ղըսէոէւ Է 'հոսէա no ահեր ֊

կիւ-՚լ, ըվսիա ձսչյ՚է,

ճըշչՌգաո^թԽսն բ .պ, բ ա,ւե լ , Հաբյ

ղաևպաախ .փլւա ք „յթ, ,

կա o^ ր՚՚՚՚բէ՝ .p'"^"lp դէւաեւՐ զքւ ու.։լ_

ղու-թէլ՚ւ։ ա%գ բ՚հակՀ,.
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Yes! I have mark'd thee many a

passing day,

But now new scenes invite me far

away;

Yes ; I have mark'd within that ge-

nerous mind

A soul, if well matured, to bless

makind.

Ah! though myself by nature haugh-

ty, wild,

"Whom Indiscretion hail'd her fa-

vourite child;

Though every error stamps me for

her own,

And doomes my fall, I fain would

fal! alone ;

Though my proud heart no precept

now can tame,

I love the virtues which I cannot

claim.

'T is not enough, whith other sons of

power,

To gleam the lambent meteor of an

hour ;
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Ր Հերոսն Հեւոկ այո դու. մեեարոյ եղեր

թձ,

Ա h րւրսաէքռ ինձ սոոահոր մե՚լեել ր

յչհ% itiui'h ՀրաէՌսհ ւ

Ա in տհսէ ափւոէ-աքսոՀք մեօ՝ասձ% ոգր

ես ի քեղյ

Արով^ թկ Ք' ս 2, Վչ՚՚րեոյյխ՝ բկ՚Կր^-

պոա-սռես ողչՈսրդԷկ •

Ո՜4 ես $ֆ%թ՝ թկպէա բ՚եոսթիսն

բու-քւե և. ր/ըրո/ստ ղիս ըստեզե՝ ,

Quip ի Վքւհւաէասնրս ուսռսւեեաւկըքտեաւ

ւասշոէ-շսէ կորՀքս>'հոէ-ւհ։ ,

Xitjifynnb ա1ւե լ կամիւՐ Jptijjli էլ. մեէէա_

րել մեՆարեմ՝

հԼա՚11-ահր [>*!՛[• ու-ւլղու.(3 ԷէՀեսե յ՚՚Ր՚՚ղ P "'_

փոէ-ոըյւ գաաէէլււՐ,

Ալ. [3 կպկա ոչ_ մէ խրատ ղսէրւո էւՐ

կալւկ ողոքել։

Ոչ. շատ կ քեղ_ է մեԼ ւո/լոյ որգՀ֊ոյ Հըղօր

ղօրոէ-թեաս

Փա/չել չու-ոով_վաւրս%ռիկ ղլ՚^՚ք "['^-"/Թ

ըեգ այերս*
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To swell some peerage page in

feeble pride,

With long-drawn names that grace

no page beside ;

Then share with titled crowds the

common lot —

In life just gazed at, in the grave

forgot ;

"While nought divides thee from the

vulgar dead,

Except the dull cold stone that

hides thy head,

The mouldering 'scutcheon, or the

herald's roll,

That well-emblazon'd but neglect-

ed scroll,

Where lords unhonour'd, in the

tomb may find

One spot, to leave a worthless

name behind.

There sleep , unnoticed as the

gloomy vaults

That veil their dust, their follies,

and their faults,
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||է JiupPIt Jt'fti շլսւոանա/ սիս ւզար^

ituilioo ւաւհչու./

\՝'՚յՓ' ••՚1ւուհ ի տ աո ձ գիրս ււս1ւչչոփ

աՈւչսւփ շւսրս uibni uiliii ,

՝վ ք։7\ււէկակխյ l]f'"l J^՜'*" "t&fyi*- 'Inn. ill,

զելրս մէււչ է սպառ ,

ՍթյչվՀմ՝ յըրսւթ ղոսկերսրգ լոկ բար,

ժսւ՚հԼ mili է ո-աւ1կկ1ւ

\յրշւս1ւաէ,որ Է պսւ՝2քւււ7\ս լ. ր ժսէէւ,

գա Հար կրհրաղրոշւՐ

՝\\ա^ևաչյ> խնաւ/հւԼբ և- ոչ_ ումհս \^՚չ_

ի ղ։ւ։ nil lull II աակէէ սՈւկհսւէյթ. ♦

1 1 '-/* [՛չէ" '"'՛էտ ւււ"1' ււլո՛ ա nt -ե ալք կարհս

գաանել /» շ1, ր յի

&եււի մի (Յուշթա/ ր։լՀ1;ա Էււ.րհսւհռ «/»_

lini-J» աեարժահ •

Ա?/«. "linli^Wli , uitihtulto[3-o £,ա1։ղոյ1ւ inn

խ ու ր կաւՈ„լ,ս,յ

՝\՝օււարկեաւ ւլւււ՜ճլււ 1։ււ Էւրհաււո , ՛Էյի-

iim/inc[J Էւ֊նս և. վրիսլա՚ /iii •

-Տ^Տ.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

3
-0

5
 0

7
:2

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/d
u
l1

.a
rk

:/
1

3
9

6
0

/t
0

tq
7

3
m

6
b

P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p

d



— 142 —

A race, with old armorial lists

o' erspread,

In records destined never to be

read.

Fain would I view thee, with pro-

phetic eyes,

Exalted more among the good and

wise,

A glorious and a long career pur-

sue,

As first in rank, the first in talent

too:

Spurn every vice, each little mean-

ness shun;

Not Fortune's minion, but her

noblest son.

Turn to the annals of a former day ;

Bright are the deeds thine earlier

sires display.

One, though a courtier, lived a man

of worth,

And call'd, proud boast ! the Bri-

tish drama forth.
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Աա մէ՝ լէ I' գըբոէ-ագայ կերսւեալ

շսւրս

|1 ւհշասւակս սաՏքմաԱեսւլք չլ^էւելհր^

բհք ըեթեււհքէ տ

էյ Ai>* %րկատուլ սւկաւ/բ Է Կ'ձ/1ձ' 1"1Հ ^>

գիտել [տձ ըւլՀթեւլ

\\յ1իարձետլ աղեու.ագու.{ժ էւ. Էւքւսս _

տուն որերոյ ,

Uc աէւաանել է Հա՚Աղկււ երկայէւտձէւգ

չի փառօլ*

\ֆառա9ը1էսւոր սււ֊ագու [ժ I, ււ/հ hilun։

vi ո i- [J ե ա t /բ էլ. Ծագմւսսբ *

\\,ռս>[3ու֊ր ՀքԱւրեալ ալախաս ։ւ։ iILhli հե

աէօԷաա(օ՝ար $

՝ղա^ւէլւս1։հ սււ ոչ Է բաիտկ "fjl Գ?' I'

ազհրւ. ր՚-Ր "/'Գլ' -

քսւրձո ոաչսրգ և. տես րզսւաոեգիր աս^

յելոյէւ

\\է-ր դրոշմեաւ կան Հաէւգկսռ մհհ՝ա ֊

Հաւ/իաւ. յձ՚՚՚ք Հարսւէւչյ •

Ս fm.iT եղկ. փաււռ Հսլ/ր չրհեքթատր_

երգոէ-թես /ltnu մերոէ-մՀ

\ձքքն մեե եկաց Է մսւրտի , ft սի%կլ[։ ֊

utnuh ք յաոռուձփս ,
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Another view, not less renown'd

for wit ;

Alike for courts, and camps, or se-

nates fit ;

Bold in the field, and favour'd by

the Mne ;

In every splendid part ordain'd to

shine ;

Far, far distinguish'd from the glit-

tering throng,

The pride of princes, and the boast

of song.

Such were thy fathers ; thus pre-

serve their name;

Not heir to titles only, but to fame.

The hour draws nigh, a few brief

days will close,

To me, this little scene of joys and

woes;

Each knell of Time now warns me

to resign mine :

Shades where Hope, Peace, and

Friendship all were

փԻճ$Շ՜
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ԳաՀամարահկ ձեռներեց ե. .փրեԱ.

մհւ֊սոԼ)եց ՚

վարձակ Էշխանայ և զլ»?Գ ԼՀ&՚-լ.

^առնասեայ:

Այ««/4« Կ-*յԻ Հ""֊Ք Ք"յԷ ն ' Կ-Լ1ԼՆ

նոց[ա փառս յոտեն.

Լեր պայազաա ոլ չոկ անոսանցն այլ

և. նոցէն Համիաւ-ոյ .

\քերձ կ 1՝ եձ J -ասըն յ՝օտւպըւ.ւո , փոքըր

ւ/իէ-ս և-ս «-' "ձ. աեսէյ

ՀՀՀանգհսարան պատա՛նեկան [սՐ Հչլչւ.

շքու֊անայ և ց՚—- ո 3՝

ՀԼնգ փոյթ Հարկ k Էն J շըքանել ըզչփ.

րաՀեշսւ Հովանոցս ,

{Հոր կեր է կեանս յո^սովՀ մէաերմու-,

թեաւ/բ «-' անգորրո։֊ »

Գոյս՝ որ Փ»չ/լՀր երփնազարդ գու-նա.

գէ՚փ՚֊ք փ՚ ս յլ է փ՚Ղ/ս

ճաճանչեբԼ ՀաւՈսյնասպառ ժամա,

նակեն ընգ թև-ովք .

\&գոյր՝ զոր չչսզմրկկր խորՀոսրգ թ>չ_

այլ եկամհէ-ս՛ ,
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Hope, that could vary like the rain-

bow's hue,

And gild their pinions as the mo-

ments flew ;

Peace, that reflection never frown'd

away,

By dreams of ill to cloud some fu-

ture day ;

Friendship, whose truth let child-

hood only tell;

Alas ! they love not long, who love

so well.

To these adieu! nor let me linger

o'er

Scenes hail'd, as exiles hail their

native shore,

Receding slowly through the dark-

blue deep,

Beheld by eyes that mourn, yet

cannot weep.

Dorset, farewell ! I will not ask one

part

Of sad remembrance in so young a

heart;
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էք. չչռՐքոխհլ՛ ազյ-եյոսթրւ-՚ն %ախսւ_

գոա-շակ տղետիյ»

Ատերմո^թիւ֊՚ն՝ որ ժքոՈոԼ, լոկ է մ՜ա՛հ,

կոէ-թեա՚հ սեւմէւ և. սերտ t

Ո'4 չի նևրեալ »Էրել գ երկար "Ր"3

ղԼէտոէՀԻւ ե՛ն Է սկր ♦

Լա.Րա/ւքե կա՚նց. հ սհրա /l.nj յաւագէն

պաչս ւս1ւ9ասաեմ\

Այսս/4" պա%գու.խա սւաոսձՀսէւո Է

քձւակասնոէձւգ դաէ-աս-հ՚էէ

Գառ՚նայ Է գետափ՛ն Հսչյհ կոյս կապոյա

ընգ ղաշս/էւ յամրը1'թաէյ ,

§աւ.ագթ ակաէէողեօթ ոյյ չկ տոսեալ

սքրտասու-եչէ

Ո, ձ ձ»> Տորսեգ, ոչ_թ.դրես՞ ես յարրոձ,

սըրտեգ յու-շարար.

վյ,.ղ[.է.ըն ջբէւջեսյկ զանողս ա%Հետ

tuliu։ Էսպառ •

Այճ. է Հ ա "'"- % ամս Հ՚ սսա ԿԷ Բկ Լս

աեսյուք մեք ղիրեւսրս ,

րղյրս ըՆթ-՚ցՀՅ »
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P The coming morrow from thy youth-

ful mind

Will sweep my name, nor leave a

trace behind.

And yet, perhaps, in some ma-

turer year,

Since chance has thrown us in the

self-same sphere,

Since the same senate, nay, the

same debate,

May one day claim our suffrage for

the state,

"We hence may meet, and pass each

other by,

With faint regard, or cold and

distant eye.

For me, in future, neither friend nor

foe,

A stranger to thyself, thy weal or

woe,

With thee no more again I hope to

trace

The recollection of our early race:
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Աս քանզի ււէ%կչ[աւո$է1է Է մի ե. "imjli

վէ2ք ք֊՚ա՚հէչյ

\\արթէէյք$ ԱՀ/գղի՚Ա վէրագոչէլ ղմհր

կարօ՚հս •

||' գէւակ թկ ւսչրւժաւՐ սւէւփոյթ չիռու-ս

naMi/triuttq ,

*\uuf՝ քօ՝ե\ [ժոր/ւս uAqant-p Jour ռաս ա

սընագլա ւրռոա-թեաւքբ •

Աք/ո. ււսբւժսէէՐ ոք t[։rjpu լւէւձ Հէսկաււա_

էլոոգ կւսւՐ մէոերոմ'*

սՀեփոյթ- ibgftil՝ ես ըէ՚գ քո եչս յաֆուլ

բարէսարգ գամ՝ ձասլսող»

Ալ. u>JU Հուսկ Նոսագ J nt ֊f "'nfbtrf

£ սլաւուս%ոէ-թեա1է ըօմել։ ամլւ ♦

\\չ_ ըք՚Գ Jhdhiuliu "*JI ըմ^ւոշքս1ւհ tfp

ւՐրսւե ր ւ!ու[ժ ե nth ftayttnTint-iu'liu՛

Աս ի խռաս ւսւյսւ^եսւէ, լոսայռ րզձսչյե

on Շ՚ւսոօլժ •

Ա ։լ եթկ nupun սորալւ սաեզօր Է ձ-«#ծ՜ ֊

Կ^ւ ikl'V՛"՝՛ I՛ Հ—ւ՚ՀՀ ՚

.^աւ
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No more, as once, in social hours

rejoice,

Or hear, unless in crowds, thy well-

known voice:

Still, if the wishes of a heart un-

taught

To veil those feelings which per-

chance it ought,

If these, — but let me cease the

lengthen'd strain, —

Oh! if these wishes are not breath-

ed in vain,

The guardian seraph who directs

thy fate

"Will leave thee glorious, as he

found thee great.
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fju եթկ ni-[uutpu սւյսոքիկ ո* ը1ւգոէ-„

*էւայ1ւ Է^՚չ_ Է՚յէ-՚ն ,

\Լէււ€սրթույ1ւ՝ բաքււսւրգ յ>ո պաՀպաԱ

Ա՛ր* "/' "դհա na^gkq i/Zra՝

Լբ եչեցոա-սպկ itutliiiijli on է1եօ՝աՀըււչակ

^աւ/լւսււհւս/:
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THE TEAR

« O lachrymarnm fons tenero sacros

Ducentiuni ortus ex animo quater

Frlix! in imo qui scatentemj *

Pectore te, j>ia IVympba, sensit. ft

GRAY

When Friendship or Love our sym-

pathies move

When Truth in a glance should ap-

pear,

The lips may beguile with a dimple

or smile,

But the test of affection 's a Tear.

Too oft is a smile but the hypocrite's

wile,

To mask detestation or fear;

Give me the soft sigh, whilst the

soul-telling eye

Is dimm'd for a time with a Tear.
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Wt

ԱՐՏԱՍՈԻՓ

Ct \Հվ_աղրի՚ը արէէ?սւսուաց է հչլնևաԼ՚ի o/jt^

աըււ (՝ ՚ ">լ>եգոէ_լւ1

քԼղչ-ըրրոլթիլելօ տա՛նողից, չորեքպատիկ

ելվա՚սիկ

()ր զ քեպ բշփևալրղգայ յիլր ձոց՝ չՆոր„

Հիլ գլ.թտե ճալերժՀ-ր-փ-ե, »

ԿՐԷ8

J)/»/»c/mf/* սէր 1ւ. ւք։ւ։ելււ1ու.թլ։լյւ յոէ-այէքև

դգորու] ա1եր և. գու֊[ժ ,

Հյորժաւ/՝ ՜2\րշւ1սւրսէոէ-թռաս ^աոկ կ

Նագհտ էւսկւաւուլբս

{.րրԼՅ-ու1։օ ifiiinfl-hii սլաարհլ շսւրժ՝^

iftui /ի Էէ -pB քչս՚՚ք ժըւՈո1էէ-վշ Լէէէն ♦

Ա #/ ՀքԱււ-սաստհօ ։սււ.^ւսէ-սւսւչհ-ււչյռ սռ^

ււչլքւ ոլւրոյ ես սւրտասու-օ z

t^uiqnt-tT աբւ Է ղ\> ժրպիւո կհւլհ ու֊ււլաարր

Ա«.ծ£Հ_ ւլուրս&աՆոս՚լ ւլչ։ււէւելու-թէ>ւ1ս

և. կւսւՐ ղիրկէււլ.

\\՝յւձ Հա2ճ» յլ՚սւԱ/ր *"էյե ՀաէՆւս* J n P֊

ժաւՐ սւչկու!ւքե գորձքզշ Հոգւ-ոյ ,

^-i'UPbk ^1' ^ըթագէւքւն արաասու֊աչ։

/if'* P՝k [՚ կաթֆչս է
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I*

Mild Charity's glow, to us mortals be-

low,

Shows the soul from barbarity-

clear ;

Compassion will melt where this

virtue is felt,

And its dew is diffused in a Tear.

The man doom'd to sail with the blast

of the gale,

Through billows Atlantic to steer,

As he bends o'er the wave which

may soon be his grave,

The green sparkles bright with a

Tear.

The soldier braves death for a fanci-

ful wreath

In Glory's romantic career. ;

. But he raises the foe when in battle

laid low,

And bathes every wound with a

Tear.
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\}Հ1ւղ է գոսթ I. ռ.ս։'1։ղւ։ւ1։ ծ ահ օ (Յ՜ան այ Հո_

գլւ ազհէւ. •

է?*- ւ/թ՚չ_ juifmlit; ղ1'եք գըթոէ-թֆլ.% ,

օադբրաօ՜աւ֊աւ սըփռկ օէա-րե.

u,iy°'L 1"-ր "^"uz. b ^b ն ա Թէւ_ ւըհ ա ր֊

տսէսոէ֊աս %

y արգ թափառոտ Է թափս Հողմհա Լ.

ա լկ tn ա1։ք ւ/չլլւրրկսյկււձ՝

\յ՚Գ կոՀակս աալսԻւսէեաՆ կ՚՚չյ յսոսար^

Հեալ յ՚ւ՚ւէս՚ց վէրայ

\\ր ըէւկչու֊դչ/է/ս ղթ՚ք ընգՀոսպ , ե-Է վէ„

րայ կւսհաք գաշարս

\0՝ս)փկ ititiurjlt ակս/սուլե-աս կաթի/

մի լոկ արտասու -p z

\ձ արաէւկ ւէւսՀու. գրւ/ագրալ.ոս յու.սով_

մէւորհաւ փառ սաոգ1/եւ.ոյ1ւ

y hptuunupt աասպո՜աակաս աօչսսւա^

կամ՛ փառառ կորկկս ,

\jtjl_ կաոկառկ սա ղաշն յազթոս առ

ւզարահալև Է՚-ր P -րշեամի

Ալ. կւսթէլ մի աոտասոէ-օս րղնորոսն

էէհրս առոգասկ՝ >
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If with high-bounding pride he re-

turn to his bride,

Renouncing the gore-crimson'd

spear,

All his toils are repaid when, em-

bracing the maid,

Prom her eyelid he kisses the Tear.

Sweet scene of my youth! seat of

Friendship and Truth,

"Where love chased each fast-

fleeting year,

Loth to leave thee, I mourn'd,

for a last look I turn' d,

But thy spire was scarce seen

through a Tear.

Though my vows I can pour to my

Mary no more,

My Mary to Love once so dear,

In the shade of her bower I remem-

ber the hour
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|3'£ հր9սւնէկ և. րւրոխտսւպւս%!է ՛է՛"/ առ

քսօսհալն Լ"-Ր քր՚կսէչու.*

Ալ. զգեղւսրգէէ ա րԱւՏ1աւդ>ս1ւգ հգհալ ի

Է 'ե՚՚յՐ Հ՚՚՚՚՚գո՚֊՚ւ՚՚՚՚ւ՚է, '•

Գ>ոիյարլահււէք են ահգ £,>ւ։ iltujli օաքւս _

րու-[ժո աււռ Լ՚՚-Ր՚՚ը ՜շքոգուեռ

կաչիսէԼ [։ գիրկս ը զււի լւո ւ-Հ,ի% մքէ1ւչ_ Է

շըր թ /։ iJll սք/հ Հաւ1բ.11է.րկ

Ալ. սէրս։էսսու-ւսռ Jh կաթիլ ւարոսըՆ

փոքսաե գիսւկ iioitl.nii.

Վվ՚Հ/Ր "հրհչէ էմ ։1ա%կւէւ[յ l.ui'h , փ՚չ/ր ս ՐՐ֊

բոլ.[ժհահ 1ւ. ւՐսւե րւՈււ [3 ե ա1ւ

\\ւ.ր տաչփ՚Ն երագ ւԼսււլԼր սիրւչյ տար,

փլ՚չյ" է if iiuhnhifuAi ,

Ր [ժողուչս ըօքեո տրրւրեալ գարձսչյ

ր տես uit միւ*ւէէւ/ք։գսէւք',

Ա II աչզք արտասու.ապ Հաօ/ւ(- դբար_

ձու-1արդ գիտեռի ւ

րնձ չըսեչի չհք> '"// ""lIiI'I առ \յ արիաս՝

ու.քստհզ ե լ> գւԽ *_// ս ,

Աո. (J արիա մ՝ ինձ այդչափ տսւրփատՄե,

չիկ երււե Hit mni.ili։ ,

U՛i /Ճ. ք" ձ է ժ ո, -ձ. Ղ ս Ս ս մ ե Վլսյրկեա՚ւ,

յոո ղ Հովանեալ. եսւռսւստս/նէան
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She rewarded those vows with a

Tear.

By another possest, may she live

ever blest !

Her name still my heart must

revere :

With a sigh I resign what I once

thought was mine,

And forgive her deceit with a Tear.

Ye friends of my heart, ere from you

I depart,

This hope to my breast is most

near:

If again we shall meet in this rural

retreat,

May we meet, as we part, with a

Tear.

When my soul wings her flight to

the regions of night,

And my corse shall recline on its

bier,

As ye pass by the tomb where my

ashes consume,
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Լէսաու֊պ ուսս nt -քստլւցս հաէհզ շԼ՚՚՚Րկհր

Է il'P" fy'f ս՚րս՚ս՚սոէ-ւսս :

\\,յլու.մ՝ Է ար գ՛նա ղու.գակ[ւյ, /'j/'«- //'-

%kp երոհր9անէկ ,

\յլւրտ էւՐ յաւ֊կա օրՀսեսպկ ւաւքււլյր

utifitp ռ[ււ.ր uiunt-u*

Y^niint-tT ըյէսիոսւ1։ Հաււաչւււ/ւօր 'ը՚Ր

[աձ [թւևլ ՀաւՐա րէր .

Ալ. %հրհմ՝ ոէ-րւտառսւ1ւպլւե "fjl 4"7-

£ոմշ1է[ժ մի արսաասուառ տ

Ո Հ 4 գո՚-ք Հոգ՛-?/՛! "Իրակըցորգք , չխ p մը֊

UUiulia iii ար ujltptu uiu f

P՝ntitn ասել ձեպ '/["ի^ tip թ՚ձ -1դ1&՝

սէրհլակաէւ .

\°Ւկ դըսւռոէ֊օ գսւլւձհայ զբրեարս դե^

ijuiapt-uinTC ituiu օթև-աււս ,

հյ/ււ սւեսռույլ nnjh մե uHtu Իբր Է P ո^

ւլոա֊ւս սւրսէսւսոա֊օօ տ

Ս Է'>չ_ Է P՜n -քւչս ր՚-ր "չչսսգլւ Հ ո գր ս I' ս ՝՝'"Ր~

ղըս գէշէրոյ.

Հչււոօ՜աւՐ iftu/ijp/iii րւՐ Հա%գ[ւաակ ի գա^

գաւչբ եգնաւ ւորսսչյս .

XiP'k (եգէ JUcif ա1պւս1։ել Հս/նգԼս/ շհր~

մէւ ոսկե ոուոե առս ,

&2
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Oh ! moisten their dust with a Tear.

May no marble bestow the splendour

of woe

Which the children of vanity rear ;

No fiction of fame shall blazon my

name,

All I ask— all I wish— is a Tear.

»*SE
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Ո'՞> բ"՚րեկաւ/խգ JtiT չյօւլիյկք Jfi մի կսւ_

թրչո ti'nintniini-uju z

\)չ_ կու-՚ՀքՀ վիւՈսրդք , ռչ_ մսւՀ,։սրձււ/1տ շըլ_

քեղչսշոա-ք ւ՚չլգ՚շյ Յ ա, ֊"3

K որ uiilfiiiMiifltutlt ոաՏ1ւսչյ1ւորղհօ ր >1^Ր"^1

րւք վ/. ր tu էՐլււս ր ձղէէ1ւ է

||< պասւրւ. ր՚՚է սըսւասՀաճոյճ ըէւկՆ^

րհււոկ ղ1"1՝ mlint-it •

յՀ /yi (ս!"[ [thilu Համսչյէւ ու-խաէւլք կ շ /'P՝

մէ /րկ արւոէսսույ> :
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ON THIS DAY I COMPLETE IT

THIRTY-SIXTH YEAR

Missolonghi, Jan. 22, 1824.

'Tis time this heart should be un-

moved,

Since others it hath ceased to move:

Yet, though I cannot be beloved,

Still let me love !

My days are in the yellow leaf;

The flowers and fruits of love are

gone;

The worm, the canker, and the grief

Are mine alone !

The fire that on my bosom preys

Is lone as some volcanic isle ;

No torch is kindled at its blaze —

A funeral pile.

The hope, the fear, the jealous care,

The exalted portion of the pain
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T)

ft 8bSKb ՏՈ՛Լ* ՊԱՅՌԸ՚եԻ

ի \քէսսուո&կի , ք յուհոէ֊ար , 1824 .

(յ»ա<# Հ- iiitnaifiu utlAnt-l արգ ղու։ ել.

գագար |

Աէշչ՚՚ր <էելյըւչյլս սչյսու-Հետեւ. ոչ_ղօրկ .

է«- թհպէւ՚՚չհթ "ր յէ" Հ՚՚չյէ "Իր՚"բ՚"ր~

\} կե ա/Հասլս» սաղարքժռ կեսառ ազազոսե

Ր թոթափել '[ը_ՐԳ ո Յ u bl"?fi' ^*~ ^""ն-

կաս •

|| րղե եւ. երր է՛՛րգ ել. ոաւ-ա/[ւց աեձ^

կութրւ -lt .

IJ/jptu եւ֊եթ րէ/ձ ս՛ոնա՛ս ւ

ձյ՚ՐդՐ' ՛ճարակ որ լ։ հ՛ոռիս aiutuuiuin

Ս ա զբոսազայւո լ:1. ոկ կրյլռեա չահ է ֊

րեւ.ոյթ .

յէչլվսյէւլ։ ՛ճրագ ր Էւսւրուկկ luJilnfujIiHih՛

քաւ/բս/1ւապաս աիսլատակոյտ :

||« ht-U երկհւ-ւլ եւ. յդւս եւ. Հոոո %ա_

րյանձու. t

1 1 « (ւս վըշչոառ Հա՚Օւչյ սւքււ ա ո nli ռաժէ՚ն,
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And power of love, I cannot share,

But wear the chain.

But ՛է is not էհա — and ՛է is not here —

Such thoughts should shake my

soul, nor now.

Where glory decks the hero's hier,

Or hinds his brow.

The sword, the banner, and the field,

Glory and Greece, around me see !

The Spartan, borne upon his shield,

Was not more free.

Awake! (not Greece — she is awake!)

Awake, my spirit! Think through

whom

Thy life-blood tracks its parent lake,

And then strike home !

Tread those reviving passions down,
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Ալ. ոչ սիրո/ ո/ժ ինձ էչւէ-՚ե բաււկապու. ,

Ալ/Լ Կրեմ՛ ըղբեււը1։ %ոյի% ,

|»«*//ւ %կ ml. ՚լ1>" u fl" > i3 "'ե՚չլւս Ա՛յս եւ.

\էռուէել զոդի ւքԷլսւ։ււեու-[3 եաւքիք "/J".

ւլու-հէէէ՚լ t

\}[ս՝՚չյ.եււ 1խքկ փաո-ք ղիւ.է/ազլս%ւ/ե

ըզգ.սգա,լ

\\ամ՝ բորակատ չոսսապսակ :

Ա՝>"' unt -սեոօ եւ. գրօշյ: եւ. գաշտ մար^

տավսւր ,

Ո«- ակըՆկառո/ց շրւ֊րէ րյլմեօք պիշ_

[]պւսրւոսւՀյի ւիւ-րոն կըրհաւ ի աաս^

պար

1£4/» ազաաիկ օան զսոսա :

1Հւսրթի ր • չասեմ՛ ռես , \\ուհւււււււ։։ւ/հ ,

զսւոքժեար դու. • —

1Հարթիր Հոգիդ իմ՛* օ% , Հսչ/եաո տես ,

Ը?'Գ "V

[էվւիւն սըյւտիս ի չ[ւ2Ռւ իւ֊ր մա/Ր Հե_

ոու֊ռու. •

է»«- ապա Հար, Հար ի (սոր տ

\^ղյ>1յ1է ւգրրկեալկըբիռ աււեեւՐոտչլսՀար*
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Unworthy manhood ! — unto thee

Indifferent should the smile or frown

Of beauty be.

If thou regret'st thy youth, why live?

The land of honourable death

Is here : — up to the field, and give

Away thy breath !

Seek out— less often sought than

found —

A soldier's grave, for thee the best ;

Then look around, and choose thy

ground,

And take thy rest.
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\\,րհու-[3 Ի ւ -lj ասւրաււոսնակ առ որոմ

՝\\արկասէլ։աղ\էօ ե՛ն ել. իոտաէւք Հ<ս_

\

լյսսառ

Ա ւ. գեւլ օ՜րմտեաէ եւ- գըսրոՎՀ

կեաս •

W -^աւսէգԷկ &է-ւլ սոս երկրր ւ/սւՀու.

վսեմ՝.

\) ft աէւգր , '"/'1' • "նաՀաաակեաց է

դաշտս յ՚սյս

|| c- արձակես ղչուձւչգ յաղաաո

2?ես՞։

քՕՆգրես գՈԼ. «Ք^9 » otaft ըղիւհղԼւլւ

գեւ-րագ էւա , — —

[Լգգերե գման ւՈւէոտկէ • այգ ս՛եռ .P'"P

աաոմաո •

y,i/^to ՀՐ լ Ր? ա քս աէէեաւ ըեարեա Ր՚Է.

գու-բ ւ/աՀոսգ ,

Ալ. 1?9 Հանգեր աեգ յամ>սյր :
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